
山东大学

硕士学位论文

从功能对等的视角看商务英语的翻译

姓名：刘德永

申请学位级别：硕士

专业：英语语言文学

指导教师：孙迎春

20071010



山东大学硕士学位论文

摘要

长期以来，奈达的功能对等理论一直得到人们的高度评价并对翻译实践产生

了重要影响。本论文的主要目的在于探索功能对等理论的理论基础价值及其对商

务英语的翻译工作者的帮助。奈达的对等理论将研究的重点转移到文本与读者的

关系上，以读者的反映作为评价翻译的标准，从而在翻译界独树一帜。

众所周知，随着经济全球化的发展，国际商务已非常普遍，商务英语的作用

日益突出，很多人都在研究商务英语的翻译。但到目前为止，从笔者所掌握的材

料看，商务翻译还有大量的研究工作需要去做。

本文通过把对等理论，特别是奈达的功能对等理论运用于商务英语之中，将

商务英语的语言特征和对商务英语的研究有机地结合在一起。奈达的功能对等

“首先是意义上的对等，其次是风格的对等”。奈达主张译文读者对译文的反应

应与源文读者对源文的反应一致。我们认为上述两点实际上是一样的。因为如果

源文与译文在意义与风格上是功能对等的，那么读者对两者的反应必然是一样或

大致一样的。

为了证明这一理论能够应用于商务英语的翻译，我们从功能和风格两个角度

总结了商务英语的特征。就功能而言，我们认为商务英语主要有两个功能，信息

功能和交际功能；就风格而言，我们认为商务英语具有如下特征：清晰，简洁，

精确，一致，谦让，形式性和完整性。

以此为基础，我们翻译了大量商务英语的例子，在词，句，文本各个层次都

取得了意义和风格上的对等。这充分表明功能对等理论完全能够应用于商务英语

的翻译。但另一方面，对等理论也需要进一步改进。

关键词：商务英语，翻译，功能对等，文化
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Abstract

Dr．Nida’s thcory 0f functional equiVaIencc 11as b咖higllly Valucd卸d h船

influenccd也e pI枷∞of仃a璐ladon in genemL The pIi玎噙ry p毗pose 0f吐Iis pap盯is

柚硼舢叩t to麟plore tlle也∞删jcal b雒is of Nida’s f11llctional eqlliValence mcory卸d

pmVide p糟cdcal help t0旬陷地lato璐in位mslating business En西ish．As diffbrent fbm

otller cq陋Valencc thc0啦Nida’s cquival∞ce thcor)，dis咖gllishcd i协elfby shi衔ng it．s

觚s of attcn石∞to tlle relationsbjp be呻e∞tcxt柚d犯ad％柚d by北garding

蝴d盯’s坞spon∞鹳廿le criterion 0f仃anslanon．
‘

It’s lmown to an tllat witll tlle班obali刎on of cconomy’interIlalional business is

now V盯y c咖∞锄d b璐in船s En鲥ish is bcing mo∞锄d mo聆imp删锄t．A伊∞t

m觚y p∞plc am doing咒s疵h work On business English and business English

仃anslation．But鹊俯嬲tlle aumor oftllis pap盯c粕s∞，o叫们璐lati∞w0r_k smI

leaves删ch t0 be desired．1k咖dy of tllese undcrlying di伍cllI廿es becomes qu纰

nccessary and inlponant．

砸s paper cO加bi螂me laIIgllage feam瑚Ofbus硫ss English wim me smdy of

business EngIish胁slation．Wb have do∞tlle t’)Iro by applying equival∞ce mcoⅨ

espccially Nida。s fIlnctional equival锄ce．By fIlnctional cquivalcnce，Nida refbrs t0 me

cquival锄ce“first in tefms 0f蛐g柚d socondly in terms of stylc'’．Nida

alsoholds mat tlle m：伊∞to which tlle坞cepto幅0f the message in the

玎cce眇)rl卸911age陀spond t0 nle TLT should bc tlle s锄e勰廿1e degree to w11ichthe

rec印t0体in me sourcc l锄g岫喀e佗spond t0 tlle SU：We tllink tlle twO poiIIts abloVe

黜ill e骶cttIle s锄e bec觚∞whentllelLT and mc SLT眦fIlncti∞ally equivalcnt

in me觚ing卸d s哆le，me degree to wIlich me rec印tors 0f tIle mes翰ge in the receptor

lang眦喀e respondtolJlelrI』is s盯elytlle s咖e讲almostllle舢e嬲t11e dc罟rcet0

wllich tlIe∞c印to瑙in tIle so嘁language fespond to me SLT

hI ordef to provc m砒nlis tllcory c柚be best applicd t0 businessEn班ish

仃alIIslation，we su删mrized tlle l卸gIlage f细rcs of business Eng“sh舶m铆o

pefspectiV韶，姗ely，tlle perspc蛾iVe of function柚d tlle pcrspectiVe of style．h view

0f f11nction，we tllinl【business English mainly h勰柳0 fllnctiO砸，nle in硒胁撕ve
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fIlllcdon and the inte|弘fs咖Ial劬cti∞．In view of style，weⅡlink business En出ish

Ianguagc has tlle foUo丽ng觑咖rcs：“ cl锄ess， concis％ess， corr优tness，

consistellcy，coIul璐y，向咖Iality锄d compl咖ess”．
on tlle b勰is 0f the above discussiOn，we have咖sl砷ed plenty of exaⅡlplcs of

busin鹤s EnglislI’achieVing劬ctioILal eqlliValen∞in botll meaIIing and style at曲e

word level．tlle sentencc leVel柚d tIle discourse levd．nlis mslllt indicates tllat Nida’s

tlleory of fIlIlctional equiValencccan be best applied in business En百ish咖sladon
卸d fIlnctional equiVal锄cc c柚bc acllievcd．on the oCI埘h卸d，equiValence meory

stj】1needstobeim唧cd．

Key words：business En妒Sh，姗slalion，funcdonal equivalence’culmre
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List ofAbb№viations

S’r=sOurlcc tcxt

SL=s讲lfce l柚gllage

1rI户ta】唱ctl纽gllage

TR2 ta昭ct r∞d盯

TT=targcttext

SLT皇saur∞l孤guage tcxt

TIT高ta唱et language text

EsP=Englishfor删fic purpose

EGP-En渤for gen啪I plⅡpose
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condiljo船，仃amlato璐a∞requ砌t0 iInpmvc tIlcir sp∞d卸d quality of

trans枷∞m坩ugll conv粥柚cc wim commercial l【nowlcdge锄d proficiem sldlls

in bu咖ess English仃amlati∞．

And sincc a few yea岱a90’pragmatic仃a船ladOn h鹤b嘲at雠hed grcat

impon柚cc to．ESP is a Jdnd of pragmatic langllage．As a b瑚ch of ESB business

English beg锄t0 be snldied dbout 20 ye锄a90．And ttle廿她slati∞of bllsiness

English is bccoming mo∞锄d mo∞impon姐t bec肌se it h勰b啪playing a very

iⅡlportant mle botll in thc ec0∞lIlic world and pe叩le’s m．Business lett哪，con舡acts，

telex髂勰d tele鲫hs，e—mails，di丘醣m虹nds 0f doc明蜘1协lil∞policies，lett懿of

crcd吨arbi仃ary documents，adVem∞m锄ts aU bcl∞g t0 tllis∞把90ry．M傩t of tlle

缸，both Ve璐ions of Cllinese觚d En班ish arc ne酣ed’卸d sometimes businessmen

who d0眦speal【English necd仃allslalion．Mor∞v％con昀cts a砖。矗脚prepared

bmnguaUy in the intcmationaI扛ade．As a北蚰lt，Business Engnsh，髂a subject，is

O行hed in mo∞nlall 200 ulliVersines．According to tlle data of oct．2004，0ver加0

c0Ueges锄d uniVe璐i石船a∞o商ering business En百ish cours％iIl Cllim．11lis is tIle

Very∞硒on whybusiness English mms蜥∞should be bmu曲t t0 the point． ，

It is仃ue that a few虻hola船i∞luding s哪e 11lliversity tc∞hers have been doing

someming∞business English仃anslali∞．F0r ex锄lple，舢ch work h鹊b嘲done∞

tlle sldns of how t0仃amlatc the te：rⅡlinolo西部，long sentenc髓wim advefbial粗d

a嘶bu石vc daus髓incon劬_cts．Also much e侬，rt h髂bccn made∞me tlleory of

busi∞ss EngⅡsh仃a皿slation．And at the same time，tlle style柚d I觚gIlagc features of

busi∞ss English have bccn discusscd．But硒f缸船I know，the work is f缸f如m being

systcma吐c．

hl view oftlle a_boVe—said c鹬es，this pap日aims to solVe tlle following problems：

1．why∞n Nida．s F蚰ctional EquiVal％cc p咖cipk be appIicd t0 the tramlalion

ofbusi∞ss English?

2．What are thel卸guage featI】1．es ofbusiⅡess English?and

3．How is fIlnctional equivalence解llievcd in business English translation?

11lis mcsiswm conk血丘ve chapters：

Chap衙OlIle晰U be a litcram佗托IvieW．n wm iIl廿0ducc Nida’s tll∞ry of

4’
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Chapter 1 Lite阳tu弛Review

1．1 Equivalence in Previous Translation Studies

EquiValence is锄ideal goal in柏mlati伽．1he min goal of仃anslali锄is to

establish a particlll缸type of corrcsp∞dencc between the sOurce text卸d tlle target

text．11le nan№of comspond∞cc h∞bcen mf叫司t0鸹‘‘铽ⅡlfIllness，’0r‘‘fideli妒’，

∞mo∞哪nljmnny，弱“equiVal朗cc’’，wllich h船b啪d娟ncd in a删l矗tude 0f

ways，in a huge锄ount of“teraturc．

，UsiIlg tlle wofd eqlliValence mightpmbably c跏se tlle imprcssi∞of scel【ing the

absOlute础spondillg cquival曲t cxpr∞si0地in铆o langllag韶．But this is not tlle

ca∞．EquiValence ca衄ot be unden吨OOd in i协nlamema吐cal nKaning of idenaty，but

should be咖derstood in tcIms of proximity．T1le他a糟no two foliag％tllat arc exacny

alike．hI tlIe same way，tlle ideal 0f cxa“equivalence is umil【ely to be acIlieved

bec绷se thefe a∞few absolute s”ony脚be铆湖铆o lallgIlages；柚d sometlling is

always lost(0r eV姐gained)in也e仃aIIsl劬g pmcess．What the廿anslator is pu璐Iling

istoproduccarendm∞髂do∞totlleideal aspossible

EquiValence can be said t0 be the ce曲fal issue in廿aIlslati∞althou曲its

de丘niti∞witIlinⅡ圮field 0f tramslation h鹪咖sed hcatcd con仃ovefsy．M柚y

di瓤nt tllcories on tlle concept of eqIliValence not oIlly have tlleir own stIinillg

points but also help deVelop and enrich tlle．胁slation t11eofy．T1le tlleou of

equiValence h硒bcen snldied by m锄y scholars一．Jakobs∞，Nida柚d Tab％Catford’

H0use，Wilss卸d NewⅡl破．ncir咖dies of cquival锄ce眦m reMon t0 me

tra郴lali∞process，witb【dif酗∞nt approaches，柚d have proVided丘_Ili伽l idc鹊fbr

鼬er咖dy∞tllis topic．F0r instance，wc have“cqllivalence in dif艳呦∥

(Jacobson’1959：232)，“dosest na“lr蛆cq面vaIent，’(Nida’1964：159)，‘‘fo姗al

oquivalen耐’vs．“dyn锄ic equivalen耐’州ida＆Tab％1982：200)，“c0衄unicalive
equiVal印ce，’(Jag％1973：47．61)，“pragmatic eqllivalen耐’(wilss，1982：3；Bak盯’

1992：217)．These廿lcories have b啪dcvel叩ed tllrou曲di侬北nt stag髓．mⅡ圮edy

stageS．there a托mose仃anslalion tlleofists who are in favor of a lillguistic appr0解h t0

咖slali∞锄d who secm not to be删are t11at胁sla吐0n in itself is not just a

6
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t11en sme h船t0廿；msmit“into an cquiValent message fbr tlle targct cultll陀．

1．1．2M畦tham aⅡd Hudson and The打De矗m60n of Equiv砒啪∞

McctIl锄粕d Hudson claim tllat tlle maill goal 0f仃anslali∞is，∞doubt，t0

es诅bnsh apamcm缸type of00rr唧ond锄ce betw咖the ST觚d血eTr．The∞m聆

of c咄spond朗ce h勰b嘲mfcrred to“筋thfIllncss’’柚d‘‘fideli缈’，盯mo坞

pfed∞1in彻ny t0 tlle conc印t 0f‘‘equi、mence”：

“弧Iali蛐is雠唧l∞黜nt“a硐群删∞ofa觚ino鹋l孤gllagebya
mpr；es锄洲加of an equivalem text in a socond laIIgllagc．’’(Mecnl锄＆Hudson'

1972：713)
‘

The autllo鹉continue to make tlle probl锄0f cquiValencc Ver)，plain，‘叮exts in

diff碱t l粕目lages啪be cquiValent in di仃erem degrces(fIllly讲panially

e【luival朗t)，in r；espect of dif!f打em leVds of pmsentadon(eqlliValent in respect of

con馏吒of∞IIm吐cs，of伊柚城I鹂of le】【is，ctc．)卸d at di疵rent ranks

(word—fo卜、Ⅳord，p胁se—fbr-phmse，sentencc—for-sentcncc)．”

Meeth锄and HudsOn as weU as Jal∞bs∞conccive theⅡanslanon task鼬

som觚ng tllat c柚always bc carricd 0ut劬m one langllage to彻otll％regardless of

tlle cIllt咐al 0r伊孤mnatical dif!fbfenccs between∞urce tcxt髓d targct text．Their

把∞arches bclong to the first stage．

1．1．3 Wilss’Definmon of Equi训en∞

Wilss(1982a：134)stg嘧tllat‘‘the concept 0f TE她嗌l撕∞equivalcn嘞h硒

bccn艋cssennal issue not only in tm瞄lati∞tlleory oV盯the last 2000 yea培，but also

in mod啪仃；mslanon stIldies，’弛d tllat“tlle∞is hardly any other con唧t in

的nslati∞tllcory wllich h勰pmduced嬲many conn_adictojr)r s诅t黝协柚d h私sct

Off船m粕y acceml地at缸adcquatc，compreh饥sjve defilIi曲n硒tlle conc印t of TE

be哺啪SLT(s0Ilrcc l孤gIlage钯xt)and TLT(targct langIlagc text)”．hI bjs dc丘nition，

‘‘姐nslati∞is a胁s衙班0cess wtlich ailm at tlle们nsfbnm6吨ofa、砸tten SL tcxt

int0勰0p幽强Illy equivalem TL缸t，锄d wIlich唧lircs the syn诅ctic，the sem柚m

弛d me pmgmatic undcrstaIlding柚d柚alytical眦essing of tIlc SL锄【t，’(1982b：3)．

碰s ph雠“o砸mally equiVal锄t，’is-e蕊∞曲ly appropriatc，the problem is tllat he

f姐s to pmntwhatmal(estIleoptimality．
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1．1．4 N舢rk’sⅨchotomy
N明，mark(198l：38)statcs nmt“op蛳∞swung b咖ecn litc|fal and丘优，雠t11]fIll

and bcautifiIl，cxact锄d姐tIIlcal们mladon，dependiIlg∞w血ethcr the bi船啪s t0 bc

inf打0r ofthe autll讲讲tIle∞adef’the∞urce 0rmeta唱etl柚罂lagc ofthetcxt．”He

c疵鲥zes们mlati∞by a dcgree of depcndencc伽source laIlgIlagc emph勰is讲

targct l柚guage铷1ph弱is懿f0Uows(1988：45)

∞urcc l勰gIlage锄ph硒is tar窘ct l觚gllage锄ph蠲is ’

wo吐fopword tramlati∞adaptali∞

H删缸粗sla吐on ftee仃anslati∞

f赫曲l nansla60n idiOmatic仃姐slation

sen诅Inic n锄sla虹0n con姐肌nicative n‘anslati∞

Newmark鼢ys“c0删catiVe咖slati∞螂ts to produce∞i乜r∞蛔s姐

瞳缸雏do∞勰possible t0 tllat obtained∞the∞ad啪oftlle喇百nar’觚d that

“se删砌c仃amlati∞an锄pts to r∞d％勰clo∞ly鹪the sem删c柚d s”tactic

s妞l舳of tlle second l柚gIlagc allow，me exact con钯xtIlal mcaIIing of the础ginar：

(1981：39)．

Wnss锄d New皿吐a∞nla：虹ng progress∞me concept 0f equival∞cc bo咖辩

tlley draw tlleir study away如m tlle lingllis雠嬲pects of仃amlali∞卸d北gard

n’anslation船a fbnn of conlnmnicati∞．

1．2 Nida’s Functional Equivaknce

1．2．1 Fllncti蛐al Equivalence粕d DynalIIic EquivaI蚰∞

拍e adequacy of n锄slali∞h勰仃adidonally b嘲judgcd∞n峙b勰is ofⅡ忙

comspondencc in lexicon and野瑚m缸bc脚e锄the sou-cc卸d协gct l柚guag髂．ne

correspondence h鹊丘鹎uenⅡy been s讹ed ill terms of‘‘equival∞cc，’，ev姐tllougll tlle

t锄equiValence is o髓n not used．1here is，howcv％a 8eri伽s p∞bIem involVcd in

discussing tlle adequacy of a廿anslatod text primarily in咖s 0f lexical觚d

孕如1IIlatical fba眦s，or cv锄in t锄s of discOllrse stIuctIl】rcs．T胁slati∞眦觚s

communication，柚d tIlis process d印ends∞what is received by p铘ons h伽曲g 0f

r∞ding a位msladon．Jud舀ng tlle Validity of a位mslation c猢ot st叩晰tll

9
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Chapter 2 The Language Features of Business English

2．1 The Definidon of Busjness EngJish

By busi∞ss EngIish骶m啪Ⅱ地l锄911age of En91ish吣cd in tlle∞百st盯of

business．How to defi肿‘‘bl玛in髓s”is l量Ie c∞仃al呻blem to solve in dcfining nle

scope ofbusi∞ss En鲥sh．

1hditionally'bu如ess simply meant excIlallge 0r仃ade fbr tllings pcome wantod

啊n∞ded，but today it h私a mo豫tecllnical dcI丘ni矗∞．1t includ髂lhe production，

dis仃ibud∞，and sale of舒，ods卸d servicc f研a profit．0ne good ex锄ple is the

conVersion of iron o犯imo metal maclli∞t∞l pans．The macllinc tools，made up of

me V撕ous parts，needt0 be moVed丘Dm a factory t0 a maf断pl∞e∞a macllinc

deal黜墨11ip，侧ch js lcnown砸dis舡ibu石册．而e salc mea珊lhe懿ch锄ge of 900ds

0f servic懿fbr啪ney．F0r ex彻叩lc'a m∞hine蜘I is sold t0 someone in exch柚ge

fbr money饵a mcchanic o丘b碑a sen，ice by repairing a maclline tool fbr money’

wllichwecall sal∞．Acc碱ng幻Cb锄动unm咄busin鼯sEn百isll伽bed娟ncd嬲：
1．English th砒h勰di∞ct relaliOn with busi∞ss，which is me narrow髓t defiIli60n

2．En百ish帆llas re协曲n witll fields such船eco∞疵c m弛agc础斌粕d law etc，

wllich is tlle middle d倒石∞．
3．English tlmt is beyond p哪onal fclalio璐hip，which isⅡ圮widcst de丘ni吐0n．

4．English mat is uscd in analyzing n圮敝Imr∞of English in business聊；is峨

删lldng b鹏in骼s仃ailling pl锄s，choosing觚d conlpilillg tcxtb00b，but“d0龉not

m啪mat eVerytbiIIg啪bc included’which is tlle cxact dcfini吐on(Ch％Zbunmin：

su删啪巧ofⅡ圮sixthbt锄1ationalb邺inessEn酉ish SyInposium，(《第六届全国国际

商务英语研讨会论文集》2006：1)．

According t0 Nick腑g％柚Enghsh expcrt帆busi∞ss Enghsh，the following

勰pects all僦l into n坨catcgory of business En百isll’tllat is，“1angllage lalowledgc，

commullicati∞ sl【ills，p∞fcssional con伦nt，m觚agement sHUs and cultufal

aw孤cness”0(i柚g Yanhong，2000：21)．h Nick‘s viewpoint，a researchcr∞busincss

English shollld at least haVe a good coⅡlm孤d of the above_m训oned howledge觚d

skills．
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So，in t11e dcfinid∞ofbusi∞ss English，therc a∞two砌nts that detemIine what

business English is：o∞is me Engl曲l锄gIlage，me omer is t11e profcssi∞of

busin船s．It is not b吣i∞ss English witIlout either Ofnlem．

2．2 The Cl嬲sifi∞tion of Busin髑s English

uke EGE b璐i∞ss English also h勰spok％柚d wr!ittcn fbnm．Since吐圮lcngtIl

of廿lis papef is Umite=d，what is discllsscd in mis paper is about硼懈lbusiness

En羽ish in 0rd盯t0 mal【c mc vicwpo幽more clcaL跏tten busi∞ss E蝉isll'咖eIy，
p瑚伽cal business English writiIlg，is tIle model of prac矗cal l柚gIlage．Acc0：rding t0

Ij∞Yin岛pmcticaI busincss En羽ish writ．mg c雅be cl鹬sified int0 eight kinds勰

follows：

1．Lettc侣，widdy usod∞various o‘，c髂ions of sOcial rela垃。璐缸d busin∞s

疵瓶，硫luding priV蹴lett啪柚d of!ficial lc仕懿，

2．Co删∞rcial doc啪ents，widdy used in tlle fjelds of cconomy彻d仃粗e，

including general busineSs Ieners，锄d special commefcial docum锄ts，

3．E1iquettc d(觳瑚肌ts induding∞n粤a“a_tory docIlmcnts，觚d co姒lolatory

docunlents．

’4．Contram啊m脚，iIIcluding me im％tion a铲ecm伽呜sales coIIf．mm60n，

ag吼cy agreeme咄con缸act’cllltIl|m exchaIIge agreeme咄ktter of印poiIInIlent，

snpulati∞s ofag雌nt etc，

5．h向rnlative卸d revelati曲al docllm％ts used to in]F锄0r t0 bring somctlling

int0 a pubⅡc no吐cc，such鹪notification，锄ounc黜nt，poster；n嘶cc，found，me脚s，
advertisement dtc．

6．Expo鼬)ry writing，used to explain∞mus仃ate a ce喊n pmblem 0rⅡ舢呱

inclu曲培缸ade城咄，ins仇lctio璐ofpfoducts，c哪mcate ofquali哆'cap吐∞，etc，

’7．Bills and vouche璐，including bms，蠡舢s，receipts，policy，I．o．U．，Ordcr，
shipping docum％协，oemficatcs，ctc’

8．D0cllm明ts fbr mee吐ng a舷irs，including tllo辩si酗cd or issucd bcfbre，矧ng
0r aftefthem∞tillg．

．Ik classificati∞above is based on theif pracdcal fllnc曲船accormngly，not
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嘶cny b硒ed衄meir exact ac缸Iemic definitiOns． ·

The main fIl删∞of prac吐cal bus硫ss English嘶向g is，to informme

comIte叩art∞remind the pubIic 0ftlle acdon∞cording t0 tlle邢l∞stipul砷ed in Wlmt

is wri姗．Simply，tlley am inf0旺枷Ve and interpe璐onal．For examplc’me s既吮m∞

“期旺NAⅡ也Dl己EPLY’’intclegram钟tclcxis咖slated嘶cnyim0‘‘何时航寄的，
复”instc{Id of“请问何时航寄的，请回复”bcc孤∞me s哆le of tcle乒锄讲telex

is brief in bus疵ss English．only仃anslated晰eny in d哪柚d condse chiⅡe∞c卸

the inf0咖atiVe她d interp盯∞nal fIlnc6∞s be said t0 be succcssfIllly acllieVed．Such

a pr；lcdcal w咖ng h粥its speci舭style'i．e．：standafdizanon’向111alizati∞柚d

spc：cializalion船wen硒tlle鼯s∞虹al language砌nlr船in tlle following．

2．3 The Langmge Features of B邶in鹤s EngHsh

n．s vcry di伍clllt t0 dcsc曲e mc触tIl螂ofbus硫ss En百ish．Gencfany sI'eal【in＆

EsP柚d EGP(English蚤阿g吼eral p11rpose)have∞me妇tcIistics in comm佃

bec孤∞ESP is b勰cd∞EGP．As m船ti∞ed e砌icr，it is not aneaⅡy_defincd cacegO搿

But it mainlybd彻gs to tt玲category of EsE The English 1卸g峨ge mcd in船

舱西stefof business h硒its special触咖rcs，wllich a∞s锄cd勰sev％Cs，nlat

is，comple咖ess，conc∞咖ess，cIeamess，conds％ess，coun懿y'considcration and

o哪e咖髓s．∞∞Ymg；【ju动enqi粗)：How“％intllis pap％wcwm础intothe
fban鹏sofbusin∞sEnglish觑吼tlleperspectiVes offIlnc曲n锄d s哆le．

2．3．1 Tk Lan印a萨Featu懈of Busin嘲E哩鼬from the P哪pe曲e of

Fhnc60n

FlHlctiOns 0f langllage are dosely rcl砷cd t0舡amla虹oⅡ’柚d∞are tlle l锄gIlage

fean鹏s of busi∞ss En舀ish．胁nslali∞is tl"an of l柚gllage．Peoplc u∞di蚴
words fbr di行曲％t p唧oses卸d e仃＆ts，wIlich a∞ex枷y tlle f11nc曲船of l柚gIlage．

h the缸柚slati∞pfocess，tlle咖slator shan∽hieVe sinm盯effects of tlle仃锄sIatcd

tcxt嬲tlle SI工in tlmt in diffhem types of words or di行巳rent c伽忙xts，lallguage

flllfills di虢rcm fllnctiO璐．A缸蛆slator thefefbre should first of all be ablc

to rcco弘ize the fIlncti∞s of l觚gllage ill di任erent texts or contcxts柚dⅡlell砸es llis

mmost t0 choo∞锄equival锄t s朗t∞ce or discourse in the仃anslalion，wllich h嬲tlle
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same l粕gllage filnction嬲thc s锄t曲ce 0r discour∞0f llle耐酉nal，∞m砒the TL

rcade巧could appreciate tIle们nslation in tlle s黜∞sinlil盯nmn凹勰也e SL

蝴de璐d0．7nlus fllnctional cquiValencc is achicvcd．

Tho∞who躺studyingbus疵ss Engush姐y hve a 900d commnd of E觎

11ley脚ybe good at影衄m鸸卸dtlley蛳yhaveVerygoodlinguis雠intIlition．Bm
this is not en伽gh if也ey want to stIldy柚d扛anslatc busin髓s EngHsh imomatically．

w11at’s si鲥fic趾t is tllat tlley枷st probe into the l柚gIlage融ln∽s of bllsiness

English in deta皿．

As mcntioncd p阳viously't11e inf0旺叫Ve fIlncb∞柚d tIle intefpc猖Onal fIlnctiOn

are me细o main fIlnc6∞s of busin豁s En烈ish．Well discllss n圮踞in d鼬ail勰∞e

pan of mc l姐911age fb咖瑚ofbusiness E赠ish ill tllis secti∞．胁t’mc I柚guage

fhnc吐。船Nida taIked about wiU be in廿oduced．

As Nida said in llis book k增嘲岛CM妇您n耐Z胁船缸f嘶g，l柚gIlage h∞two

types of f11ncdons，one is psychoIo舀cal fIlncdons，tlle oth盯is sociolo百cal fhncdons．

Thc psycholo垂cal f11nctio璐my be desc曲ed鼬Ⅱle me弛s by which people

negodate witll删哆’锄d the sociolo舀cal funcdons c觚be said t0 be tllose ways by

wllich pe叩le nego矗ate witll om盯pefso船．And the sociolo百cal functio璐may

bc rcgardcd雒external柚d interpersonal．Business English is a ldnd of pmgmatic

Englisll’Whose main缸l佃∞s ar；c extel_Ilal粕d咖er∞nal．The∞fbm tlle柚alysis of

tlle l锄gIlage f色an鹏s ofbusiness En班ish c缸be s删缸吼me姐舀e of sociolo垂cal

如nctions． ，

‘

Thc primary sociological fllIlctio舢of lallgIlage，accoI．dillg to Nida，contaill the

foUowing types：劬肼p粥伽Ial，ill】㈣iVe，i加pera廿Ve，pem砌觚vc，柚d em甜Ve．

The imcrpe璐onal fIl办ction is nsted first because of its sn饥e舀c importance，ttIough it

is oRen oVerlooked in disc哪sio船 because it is t00 common in eVeryday

c酞砌吲锄ces includiIlg busincss activid韶．

髓1c协terp㈣al如nc虹∞Of language primarily曲0_lv路the ways in wbjCh

pcople ne90缸atc柚d／or mailltain social statlls，in 0Ⅱler wofds，how t11ey make u∞Of

language to help establish tllemselVes in the sOcial“pec垴ng Order，’and how tlley

mailltain血ese re蜥。璐witll 0mer persons．h most languages t11erc are quite distinct
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levds of re百ste略，i∞lumng ritIlal，fomlal，in】!brm吐c删，柚d in矗matc spcech·

Oqida，2004：12)．h b鹏incss English，thc interpersonal佗latio璐hip is船senIial t0 the

succe舒0f a busi∞ss廿aⅡsacti∞．If you∞90datc wi血yoIlr cou唧a吒you should

how how柚dⅥ，h曲t0 u∞politc Iang岫gc，Vag'le l雒gllage∞10百cal l柚gIlage，

wllich辩邺ed孔cording to di眼概t registe璐．Ⅱ峙吣e 0f m鹤e Various re酉sters

d印蛐ds pr=hmriIy up叽tIle pIlrpos髓of pow盯锄d soⅡd撕ty∞da'2004：13)·J惦t勰

Mark EUis said in his b00k弛n咖拥g口淞加跚E，喀船^’The脚st ilIlport柚t

ch锄ctc=ristic of exchanges in nle c∞细【t 0f business meetings，tclepho鹏calls，

and disc璐si∞s is a s％sc of purpose．Ev∞uscd iⅡpha血ma皿％business English

啪obtain jnta唧nal fhncti∞．But uIllik in EGl’rc西st粥，in b岫i∞ss English me

speak嚣iso鼢pressed蠡嚣time atbusi∞ssm诫ngs，soitisi瑾Ipossmleto妣p∞

ch砷【cring devedy曲out inc衄sequ训al mane稻．

皿e most obvjo璐fIlncti吼of l锄guage iS iIl】fomalive'llle use ofsp∞ch∞

wi：ti_ng lo infhlencc也e∞gnitive con鼢t of s眦ofo也ef pcoPIc．IlI business E瓢glisll'

this fIlllc曲n is espccially 0bvio惦．IlIf0Imati∞h勰t0 be cOnveycd willl mi面椰m

lisk ofⅡlisunder：妇nding，and也e time五0r processing needs t0 be sh吼。1k鹏fb∞

tll盯e is a p托白ellcc fbr de瓯logical也ought emph8sized by the虹nds of w喇s lhat

inmcatc吐嵋Iogical pfocc豁(蛋叫cxample，‘鹤a r髓ulI’，‘f酝this re褐on’，‘in order t0’p

(Enis＆Johns衄2002：7)

诵e i珥脚心e fuD商on 0f协gna护讪01v龉柚蝴∞pt幻i矾硼璐也e
bchav衙of∞ccpt∞．11lis fIln砸on may be∞唧anicd by co删mnds 研

e)dI锄tio璐．but it is ofb瞰mo∞e矗砬dvely c删ed伽t by means of勰ap芦op矗a1呤

illus们tion’a阳imcd jol【c，0r a s∞rcllillg questi∞．And in廿le ime珊ersonal

co删吼lllicati∞of business English，it is in advenis即垧1ts mat mis fIlncti∞is脚st

obyious．

The pc】渤彻鲥ve f11nctj彻of l柚guage inVolves pfjmarily a ch觚ge in me statl】s

of rcc印to侣．”．I协se who employ pem脚1a由e l锄gIlage are often autll鲥ty figurcs，0r

tlley a豫∞editcd wi也possessing eso懈ic虹owledge about tlle power of words，and

in瑚st．mst卸ccs，pcmHmative l粕gllage is lligllly ritIIalizcd柚d fixed in胁(Nida’
2004：151．
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The em0吐ve func吐∞0fl锄目mge inVolves altering tlle emOn、rc state ofrecepto峨

卸d fbr tllis pllrpose it must d印end heavily upon tlle船sociatiVe 0r con∞嘶Ve

meanings of words．11le emo咖e fIlncti∞Varies缸吼tllc d唧ly此li百ous dev甜∞to

tlle llilarious sitIlali∞．

How“％in view Of the purpo∞ofbusi螂s EⅡglish，tlle l柚gIlage iIl tllis special

∞百ster my have tlle following铆。拙lin fIlnc吐衄s，nlat is，inlerp郇onal锄d

info衄撕Ve fhncdons．11把佗ason why tlle∞吼of the fhnctio船(me impe枷Ve'tlle

弘时妇cive'觚d tlIe伽otiVe)a陀not listed hefe in busiIl船s English is not tllat mey

a∞瑚illlporta甄but tllat tIlcy c粗be consid啪d involVed in the仰o fIlnctiOIls

eml)h船izcd：tlle interpersonal fhnc虹0n柚d me i觚0nnatiVe f11ncti∞．Acc0幽g t0

Gillian孤d George，langIlage llas“扛ans扯tionar’and“innerpe璐onar’缸lctio璐。1k

distinction be脚嘲 “仃ams枷onar’ 柚d “illt唧ersonar’s协nds in general

comspondencc to tlle dis血嘶on be铆ecn“in|研matiVe”and“intcl_persOnal”．

Re【aliVdy f毫w discou岱es are res矗锄ed to a s抽出e functi∞。h f矗ct，moSt

sp∞hng卸d wri咖g involVe seVefal di骶啪t fIlnctjo地锄d 0ft％in qu沁di矗|盯em

舯叩or60璐．Bm busiIIess English involVes瑚st 0bviously the interpersonal and

iIIformadve fllnc￡ions ill almost the s啦e proponiO璐．The featIlres of nle i碰研ma虹vc

fIlnction柚d the m[er邮伽Ial fIlnction a∞tlle l卸911age触lmr韶0f busilIess English

丘Dm廿le pefspec6Ve of fIlnction．h nle f0Ⅱowing scction，tlle la】唱uagre fcatIlres wm

be discu鸽ed如mtllePcrSpectiveof style．

2．3．2 The Lan印age Featu嗍of Busine嚣E醒№h舶m the P盯sp∞6Ve of

Styk

Nida said'“S够le磁y be de丘ncd自ecl“cally罄the nlessagc carried by吐le

缸qu吼cy of distrib嘶∞s卸d仃amdonal pmbabihti豁of i协lin鲥stic触l加∞s，

espedaUy as ttley di饪酹脚tllOse of tlle same fcatllres in the language嬲a whole．”

(B10ch，1953)．AccordiIlgIy’nlough s哆le dcp伽ds uPon铲村毗嘟Ir；f研wKle孕砒nm越

is刚i嘶vc(i．e．describ鹤what啪be said)，s哆le is d勰si丘c咖q柚d dy舱Inic

(Sapona'1960卫93)”删da’1964：222)．Wh∞we talk aboutⅡ坨l薯mgIlage缸岫∞s of

business En91isll’styIe阳f毫鹅to how words，∞menc％and discourse a佗used in tlle

bu咖ess∞百stet This is ofcou体e style jn its narmw sen∞．
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BllSi∞ss English h勰i乜。啪concretc凹spcci雠fbatu螂in lcxe鹏，synta】【，锄d

mscou璐e．A 10t of domes吐c schola墙hold the idea tIlat business EngUsh writings

pos∞ss the fc疆懈of鲫％Cs，mmely'compl咖鼯8，con锄纰n髓s，cl锄ess，
concis锄伪s，∞Ilnesy’consid盱alion如d con优tness．h my 0pini∞，tlle l姐g眦gc

fcaturcs ofbusin髓s En酉ish a糟私foUows．

11C0ncisene鼹 。

．

B咖ess English is伍：qu锄tly llsed in wridngs柚d in imemational nego吐an∞s．

h both cas鼯it should be very c∞ci辩．C∞cisen鹤s is the most inlportam language

觑旺ure．U皿。c船sary rq)ctiti∞is avoided，牡d wordy，long or Out 0f血te phr勰es∞

c0删mrcial jar90璐are seldom used in 0fd盯t0 make the蚓蹴nce concisc witIlout

sacrificing c伽lplet皿ess，con积eness柚d col】nesy．M∞tings a坞oftcn sh咖bccause

business pe日ple a∞ always p∞ssed fbf tiIne 觚d血e iIlformatiVe 如d

int既pe碍onal fIlncti∞s are meir llltimatc pufposes．

fUe瑚mple，inmefollowingp如of懿砌ples，the second sente】∞eofeachpair

is mo∞conci∞牡d fHt bec魄。in showing me im廿pe格oIlal and iIIf0衄anVe如nctionsl

(1)a．1wishtoexprcssmyh伽慨ltgra石tlldetoyouf研yol】rl【i11dc00p蹦岖on．

b．11埘1l【y∞fbryow coo删on．
(2)a．hl compli柚ce wim yo眦r。qu鹤t’we i蛐ncdiatcly contacted ABC Co．，Ⅲ．，一

S柚Fr龃cisco，锄d∞w丽shtoin】fbnnyouoftheresult髂fbuows．

b．As rcquestcd wc i枷1edi砒dy倒Itactcd ABC Co．，嘲．，wim mc follo丽ng

result．

(3)a．Wb have begun to export o叮macIlines t0 ttIe fbfeign countries．

b．Wb h{rvebeg吼t0 exponoWmacIlin髓．

m(1)a觚d(2)a’廿le wordy锄d redundam exp∞ssio船show notlling but

humiliati∞．And in(3)a it．s just a l【ind of r印e醐伽to say“expon，“‘t0 the forei驴

coun廿ies”．11lis does not help t0 c∞vey廿le informatiVe柚d illterp郴Onal fIlnctiO地．

Just弱“concisencss，’is inlport柚t，nle f缸ures of“de锄ess，consistency and

con℃ctness’’are esscntial bom ill s0Ilrcc text孤d in target text．If me source tcxt is not

cle甄凹tIle tems arc not c0璐is蛔1t柚d the expressio璐a∞not c0仃cct'ncitllcr tlle

inf0Imative向ncti∞nor tlle砷erpI邯onal fIlnction c孤be acllievcd．11le ta：曙et tcxt
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啪t be expfessed clearly alld nO ea-ects啪be produced on t11e reccpto瑙．Then we

have the foUowing fcatI鹏s Of‘‘cle锄ess，c0璐istency锄d c∞燃tness'’concerning

舭aspectofmeaIlillg．

、∞Cl啪ess
ae锄址ss is彻e ofⅡle main l姐gIlage feacu坨s of practicaI English writing，

wIlich avoids nlisund盯s切nding．Eqllivocal words 0r∞ntcllc∞a托avoided absolutcly．

n is船pccially inlponant in c咖响cts，agreements，卸蝴men协，∞吐c鼯，postc勰，
advenisemcIlts锄d busilIess l鳓crs calling fbf spccific r}eply．

For example’删lll_b日s缸d datcs are especially cle缸in busin∞s Engnsh，‘‘一周

内’’shouldbe“inoneweek orless”，“七月十日前’’is‘‘on orbe6眦July 10，’，“八月下

旬”is‘‘wmnmclasttcn血ysofAugIlsP．

．A sentencel溉“Fluctuationin me骶ight a船me date of salcwmbefbr mc

buyef’s acc0吼r’shouldbe rc、Ⅳritt吼觞tlle f0Uowing：

AnyiIlcI_e雒eill丘ei曲t afterthedate ofsalcwill beforthekyer’s account．0r

·Any inc吼se∞decrc船e in tlle疵igIlt加tlle date of sale wm bcfbr mc

buy韶’s account．

-一3)c∞siscc皿cy ，
，

By‘‘consistency’’we m啪that lixcd phms懿粕d cono训∞s including somc

jargons柚d昀dc tems should always be consistcm柚d啪’be ch柚gcd at耐n．

Ex锄pl髓l“∞‘‘fke-tD·face discussi∞(亲临洽谈业务n“down paymem(定金)，'，

‘‘CⅡ×到岸价)”，“FoB(离岸价)”etc．蜘l into tllis catego哆

4)C讲rcctness ，。

Practical English w两ngs for illtcm撕onal busiⅡess，鹉耐ally busi∞ss lcttcfs。

afe 0ft蜘b驰髓fbr训ous co珊哦=rcial documents sllch嬲contra【c坞a掣煳ents，so
tlley a∞conc锄。d witll the rigllts，dbligadons，etc．of tIle two sidcs 0f a仃adc．The

importam details蝴ct t董le枷嚣Is spccial aneDtion’so tllcy枷st bc黜t狮d
pfecise．OtlIe刑i∞tlle inf0咖埘on Should be啪ng卸d tIle interpe鹅onal re蜥咖

wOllld brcal【up，柚d in co璐cquence，Ⅱlis would briIlg tIle bllsiness c00pe枷on to柚

end．h鲫ch∞s韶，corr啪ess mea璐much mO砖m柚掣卸珊珥punctIlabon，and

spelUng of words．A mechanicauy p确ct l嘶盯is∞t锄ou曲．ne facts shoIlld be

22 C
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cofred觚d tlle懿pressio璐should be appropfiaItc．

of b璐i∞ss English嘶吐ng腓姐s．F∞％ample：

ne900ds suppIicd are懿acny equaltothe跚nple．

nis very difficllltt0 gll锄ntcethattlle 900ds suppned a聆旺actlyequaltothe

samplc．S0 the a：bave cx知叩le c柚’t cxp佗ss the e腩嘶V朗髓s of the l蛆g∞gc

f11nctio璐tllougll tlle坞is∞mistaI【c in笋Ⅱ衄l鹅p岫咖埘on 0r spemng of wofds．Ⅱ

is often written as fonows：

a．Tk 900ds suppHcd are silIlil缸inqllalitytotlle s如叩le．

b．The sample r印∞sents嬲n∞dy觞possiblc wIlat we c柚supply．

c．The s卸叩leisthenea麟tin si∞totlle900ldsyounecd．

5)Fc恤ality

Busi∞ss En出ish is in a sen∞legal l觚gllage，th部cf(鹏me l锄gllage used is

often very fofmal柚d∞metiInes sorne usages have become fomml∞．F0r ex舡nplc，

expIessi∞s lil【c‘‘up帆re∞ipt时’，‘‘be in a posm∞酊’，‘‘、】l，im tlle exce面∞of'’and

words likc‘‘wh部eby'’，‘愀，’柚d“nle犯by，’etc have bccome fo咖l舱ilrl
business English觚d tllcy arc瑚st眈quenny used in咖al busm豁s lcn懿and

c∞咖cts．W_hat alris曲e Johns0Ⅱ粗d Mark Ellis said also proves the“fo衄ar’

自Ban聆0fb璐i∞ss En幽sh：

“S0cial c讲I协c‘s a佗oR朗higIlly血岫lized．Fo姗ulaic l觚g吼gc is used恤

greetings锄d in删uctio璐，fbr examplc)in tlle c0砷：xt of a mutine pa蚴of
exchang鼯．A ccnajn style is gcnerally adopted wIlich is polh but also shon锄d

djl．act似king int0 co璐id锄n∞tlle necd t0 bc cc伽omical wim tinle)．Althougll s蚴e

simations n壕y Dcqu碗moreⅡI趾nlis(fbr examplc，l【c印ing a co肼ersaIi∞goillg ovcr

lunch)，tlle style锄d c∞t明t of∞cialilltemctio璐wm bctypificdby a desi佗tobllild

a 900d叫ali∞shjp w蛐e avoiding ov*缸【Ililiari妒’(c蚯stine JoIllIson锄d Mark Elli，

2001：71．

6)Courtesy

C叽ncsy is柚iml)0Itant l锄gIlage fean鹏of pr解tical En班ish wridng fbr

intc：nlati∞al business，especially fbr intemational busilless le讹rs．A l酬肼expresscd
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in tlle way of rclrmed柚d co咖us llfb锄e is e疗毫ctiVe in putting tlle intapersonal and

tlle in】!曲mtivc fIlnctio璐to light．Counesy not only me蛆s p0Ⅱtcness，but al∞n墟粕s

t置lin虹ng abouttlle intcI_es协of tlle cus咖1％If o∞takcs a colln∞us a砸tllde in

a busi∞ss English嘶tillg，h酏he is us吨the“y∞”删tlldc properly instcad 0f mc

‘‘we，’amtIlde．h doing tIlis，h酏hc is mo∞consid蹦她ofotlle巧锄d more m【cIy t0 be

succcssfIll in acllicviIlg lli蚰ef purpos髓．

7)C伽lpleteness

11le in向咖ative fIlncti∞det印[nines l量mt p船ctical business EngHsh wr!iting

contaim an tlle neccssary infoa啮帕on mat the∞aders(nle coun岫rpan or me p“buc)

Ⅱli曲t n∞d彻d rcspon凼to alltlle ques石伽s觚dtequ㈣ts 0ftlle read懿to蛐岫

“higllly in硒maliVe觚d e位cient．For cxamplc，wh姐Ⅱ坞buye船wr!ite a lecter t0

accept an o行h that tlle sdle璐made，也e buyers砌st s嗽his con嘲ons of

acceptallce in detail or quotc廿le cvidences Of tIle o侬lr’mch勰quotadon sh∞如，

le仕c氇adVemsements，etc．，bec孤se辄ch a l瞰盯is in fact fIlnctioni：ng髂a business

contract强d wm be bind_ing on bom parties a痂盯reccipt by thc∞lkrs．

hcompleteness of pl删cal删tings，跚ch船business lettI邯，will lead to mc

∞unterpartfs unfa【vo瑚lble iInp∞ssi∞toward youf f．m．He脚y百Ve up tIle deal if

0tller f-扪【ns can proVide llim嘶tll me inf0加枷on n∞ded．S蚴etiIn韶，incompl邯置玳堪s

wm ev吼c卸se u加唧ssary dispu0∞锄d lawsui乜．

h ordef t0 Veri母tlIe complet衄ess，six“ws，’(who，what，wherc，when，why柚d

how)are often岫ed．Fbr eX鼬ple，in a lctt盯of orl岘it删be madc ck斌who

w觚tsto 0fdef，whathew卸ts，wh∞he ncedstlle 900ds，whe∞tlle goods areto be

sem锄d how pa”m毗wm be made．If∞me special rcqui蚴ems a∞put forward，Ⅱle

re懿0傩for mem are Ofkn pm“ded．

．Ik l勰tⅡ1=n∞points abovc，namely'tlle featIl】rcs of向咖_al，councDus锄d

c0Inplete，am m傩t击障quenⅡy sIlared in business En垂ish，髓p．in business English

lcn嬲，con仃acts卸d omt玎docllI∞nts．wh％we d0 busin髓s En舀ish仃anslation’we

蛐塔t take botll tIle l柚guagc如ncti∞s锄d tlle scv％s啪stic砌tIl|陀s into∞蝴mt，

粗d mal【e tlle targct text tlle cqlliValem ofthe souroc tcxt in bom meaning and style．
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Chapt盯3 The Translati叫ofbusi耻ss English is a l【ind of

Cross．cuItural Translation

Wi也thedevel叩m衄t 0fmod锄Hngllistics，fI】I也erunde璐t卸din90f nleess∞cc

of tramlation is ch硪I曲：rized by dcfilling位mslali叩弱co蛐ulli酬咖．And勘ally
p。叩le come t0 malj函the∞dal llis伽cal咖tent 0f the眦slation actiVity．M呲

and m0佗schola塔beg眦to、，iew胁slati∞勰‘’cross-cllltI】|fal c0删mlIication'’．h

缸ct’they have found tllat cIlltIl】ral‰in inteI_national c0删nllnicati∞a∞f打mofe

si鲥fic触tt量瑚mc p嗽lylin鲥s雠dif!fh％淄．T协slationis regardcd勰蛆act of

communi酬∞acmss cllltI】】fal baIrie擂．The扛anslanon nO long盯衄tails“linguis吐c

subs伽mon讲me他code-swi诎ing bm a‘cul砌呲恤msfcr"(S鹏ll-H锄by

1989：319)．Mary Sneu—Homey卸d Nida botll舒vc o∞chapter dedicated to discuss

the relalionsllip b咖啪1柚gIlage’cllltll|岛柚d仃ansla血g．Snell—Homey llas

咖cluded tlm“Whe∞髂lingIlis虹cs h船grad咖y widened its ficld of．mtercst Ibm

the micr0_to tlle macro．1evel咖slali咖stIldi髓，which is c(mc锄cd ess∞tially with

tcxts against thejr sitIlati彻al粕d cllltIlral backg∞明d'should ad叩t tlle reVe鹉e

p懿pcctivc．”(1988：35)“Be蛐g wim tt嵋铆enIietll咖nlry，me develop恤ents in

lillgllisncs，especially丘om the胁gue sch00l tlle stfllctIlralism，柚d me f11ncdomIlism．

弧1c fbc邶0f phjlology shi船d仃om the f0堋1al featllres 0f pamclll盯lite：随ry text t0

the mle oflangu硼gc鼬a codc’a systcm fbr comI肌lIicati∞，觚d an integral pan of

c111ture．”O蚰da’1993：160)h llis、riew，bicultll|falism is cv％mo佗il玎p0nan_t tll柚

bmngualism，sincc words 0nly be盯me柚iI培s in t咖s of tlle c111t11∞s in wlIich tlley

如ncn∞．

3．1 Culture D胡ned

cultIlr{c is删tc删16-dinlensional蛐d“嘲plcx．It is bmad in its scope mat

schola塔have a di伍cult tiIllc删villg at∞e c％雠al tlleory研defilliⅡon fbr what it is．

There a∞砒le嬲t 500 dc丘lliti0璐about cultI鹏．111ese defiIlitions捌lge劬m tllose

tllat c∞ceive of cultIlrc雒卸all-encomp勰sing phenomenon(i“s eV刚in曲t0 tllo∞

tllat takc a n姗w view oftlle con唧t(it is opera，art and baUet)．The conc印t of

clllnlrew勰firstdefincdiIIⅡleb00kP—m诳wC讹H憎byEd．Tylorinl87l，a枷own
十

25
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British锄nllDpolo百st．He defincd“cIllm一’淞a c鲫pl强whole wllich includ％

l【nowlcdgc，beIief，an，mofals，law，customs，锄d any o惭capacities锄d habits

acquired by蛐船a memb盯0f socicty．B鼬ed∞Tylor．s definiti叩，柚tllropol孵s协

of mod锄血∞s have此蛳ncdⅡ”conccpt of cult哦．Hobd(1976)defincd it硒柚

imeg眦cd systeln of k锄cd behavior p a_ttenls wIlich a∞ch锄ctelistic 0f血e

mam，ers of a society卸d w11ich a佗not tlle∞sult of biological inheritance．B0ner

(1991)laid∞t a de觚吐0n mat cIllture is吐玲deposit of l【nowledge，experience，belicf，

、脚ue，animdes，meaning’mli西on，∞tion of廿me，∞le，spatial relation’∞nc印t of

uniVe船e⋯and aU tlle material objects觚d possessions越铂。ptcd by a粤Dup of p∞plc

in tlle cou埽e of g衄眈m∞tll|∞ugh individuaI锄d grollp s廿iVing．Th鼯e dcfin诳。蚰，

tllougll diff打in details，sI班_e the foUowing con哪n g∞凹ds：

·(1)nlat c11lture is le锄咄(2)tIlat“is me deposit of all l【ilIds of social

ac6v硒es；(3)that“is relatcd to a：U human com枷IIicado船

=CultIlr}c featIl咒s vary丘om nati吼co nadon，also change witll time cven wi也in

tlle s锄e∞tion．As丘esh needs arise in a cIlltI】】嗡i协l柚g∞gc∞sponds by inV∞ting

new words or b咖wing w咖s丘om omef languages 0r by attaclling new me卸ings to

exist．mg wofds．～We，也ere幻re，define砌锄．e嬲the协tal pa_tcefn of beliefs，cllstoI您，

imtitlltio璐，dbjccts，and tcchniques tllat d嗡瑚ctcrize the life of a h啪an community．

SO，b韶id髓me above—mentioned f＆Imries，c11ltIl∞also∞tails the fonowing

cha均ctefistics：(1)cultllre is a鲫p phenomenon；(2)cultIl∞exists not oIlly in

people’s spiritIlal nfe but also in pcople’s matcrial lifc；(3)cllltIlre deVelops witll social

chang盼． ．

How纠er'柚0thcr‰雠inhercnt缸cIlltI鹏shall notbei删，娩“Cul“聆is
contagious’’，鸽a promincnt彻tlllIopolo百st oncc崩mrkcd，珊瑚ing that廿aditions，

ideology，custo脚，beliefs，t00·ls柚d se血n坨m may di觚∞丘Dm鲫e pclDple凹nali∞

to锄舳er．Tb be su∞，a cultl】】曙d俩t must o断∞me adVantagc’some utnity or

ple弱II∞，t0 be∞ught and觚日印ted by a people⋯witllin the liInits of desirabni哆on

Ⅱ把伽e hand姐d tlIe possibility of c0删nunication帆the ot置l既Dif!fIlsion of cIlltI鹏

h勰tak％pIacc cverywhefe粕d in all times．The diffusive ch盯∞t盯0f cultI聆c盐

explain why∞ltllre is嘞s鼬le锄d廿ansIati∞possible
26：
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Bu凼ess English tcx协’also a c删盯0f cllItIlre，can∞t s印锄tc itsdf丘Dm

cIlltu∞．Althou曲the wholewoddbccomcs“s嫩ll醪’，cIlltural dif!fh％ces in di㈣
coun仃i髓do not disappe缸．cIlIm∞Il雒imme勰Ⅲable innuence 0n tlle ta唱ct audience

since s呲cIlltIl】ral触ItIll鹊a聆b船cd on m％nali∞ali吼叫∞n百ous bcn吐h

T0rbi锄’s words，‘”11le cultll∞pfevailing in a coull廿哼wm determi∞m觚y imponam

删啦cts，me way in枷ch individual pc叩le砌pc】∽iVe tllcir吼lnD岫dings，how

meywminterpretwhattIley s∞，缸d howtheywm re解ttoit⋯These appe盯to be

础lmfal and ob、，ious and it is often di瓶cult t0 enVisage 0r understand omcr ways of

d0咄things，柚d cv％more di硒cun t0 adopt them，’frorbi咖，1982：5)．n tIler∞f锄

be conduded nlat me cIlltI】】m di行hences may 1ead to dimculties 0r c、，锄

mi蚰nde塔tanding in communi训∞be呻∞n c11ltIlrcs柚d across cultIlres．Busilless

English仃anslato璐t置le∞f．0rie m吣t hve a bett|er unde塔tallding Of botll clllnm％

bccau∞cllltI】|fal dif幻喇mces may∞suh in di丘brent唧船es to the saIne text．h

general，howe、，盱，the m撕es in cultI鹏g～e fise to more importamt删us㈣
tllan tlle dif!f确c懿in language．oross删ltI】ral cOn∞iousness is a must fbr Busin∞&

English妇nslato培．

3．2．Ih瑚lationⅨ历印I廿嚣Re鲫lti哗from CHltnral Di艇瑚螂
It is曲vio吣th砒la】唱uage卸d c11lm佗a∞indmalcIy c咖ected．The spccial

m舢m∞Vi∞m嗍t锄d tlle dif艳他nt p扯e of dev醯叩ment lcad t0 dif!fbrcm culnl∞s

and tlle∞are Of coIl体e some linguistic gaps．The study 0f culnlral diffb∞nces啪be

mdc的m di脑ent柚gl髓，bm R0bin BⅡling(1932：35)耐noed out，‘‘tlle vocabulary

of a lallg雌gc mfb：ts tlle cIlltIlre 0f i协sp∞ke帮’．Each cIlh∞prcs锄ts to its

membcrs，in conscious aIId subconsdous ways岫u曲words，me idca觚d conc印ts

l量lat c11ltIl佗仃ansmits nDm gcn啪lion to generation．Thercfbrc，tllis part wm stlldy the

cultIl】雕impact∞廿allslati衄肋m this pe稿pocdve．

3．2．1 Culhlre_loaded Te珊s may h卵e no EquivaIents jn the T盯get

Language

A cIlItll|侉loaded term witll加cO仃espondencc in target cultufc is one Of me

dimcllldes．P咖Newmark points om，“Frequenuy whe∞tllerc is cIlltura王蠡Dcus，

dlere is a咖sJadon problem due t0 tlle cultIlral‘gap’0f‘distallce’bctw∞n ttIe

凹
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sourcc柚d tar苫et 1彻gIlag鹤”烈ew删咄1988：94)．
。

Clli鹏∞and W嚣t唧cultIlres diverge greany in mcir geograpllical enVir0Imlen‘

valu韶，b曲cfs柚d劬Iditi0邶．F0r some t印ns it is qu沁dimctln t0 filld a direct

c咄sp∞dcncc in the t哪，ct l柚gllage．Thc fhct tIlat sourcc l柚g衄gc c11ltIl】呛and

target l姐guage culturc ar；c罂叫y阳mote f幻m each om盯would automatically rnake

it dif五cult to filld lexical cqIlivalents．Ex雒lples of con凹眦busin％s Engnsh cono印协

wllich a∞∞蜘ously di丘Icult to tmshtc into ahi∞∞am the naⅡ忙s of mcdi咖s，
sIlch罄h仃a．1ipid'V扰血，Pedel，sulwit锄d∞on。．11lerc arc∞counterparts of mesc

products ill Chi舱．So mcy a∞o缸n仃aIlsl砷ed int0‘‘英脱利匹特”，“凡命”，“派达益

儿’’；“永乐维他’’by mea璐of廿柚slitemd∞．of∞哪e'mcⅡ椰lation tecllniques fbr

tllese Hnds of tems a∞varied孤d depcnd即t on nle comexl，勰liteim仃anslalion

al叫e wm rcsuh in c锄sion∞tlle part oftargettext删ersllip．
3．2．2 Culture-10aded Terms with Di岱erent AssodaⅡve Me蚰in肇

一Nida declares，“nlc most鲥ous problem involVcd iIl慨ns衙捌Ves纳m她
fact nlat tlle s锄e 0bjects 0r cv朗协may have qu妇di疗ercnt synIboHc Values．”圆ida，

1969：73)m me c懿e of bllsincss EIlglish traJlslati∞，sem锄tic conflict may deriVe

丘．om dif凳rcnoes in tlle reli舀ous belief and cus啪s．The恤nslator nmst always

rcckon诵tll lhe fact mat锄otive佗sp咖懿to ccnain tcm may be dif!ferent in

diverg锄t culnlres．H0r inst如cc，in thc west锄mytllology，dmgon is not a syInbol 0f

900d luck笛in the C嫩nese cul蚀e．on me∞n的fy，it r叩rc蚓绺wicl。edncss，

u甜in懿s，锄d c、，∞a virago．so i协勰sociatiVe meaning in the English cllltIl|fe is qu沁

diff色rem from t11at in tlle ahin髓e cultIl帕．m otIler words，tlle expr∞sion h船a simil牡

c鲫I恤fpart in也e tad曙et langtlagc，bm me铆o exPrcssi∞s h甜e diff渤t conno协tio璐，

and tlley may not be pmg删caUy廿ans劬ble．T1lis tlas to be paid咖ch a啪don t0

Whenwenanslate． ’。

To conclude this chapter'me ab讲，c illus删O璐a尬incomplete锄d f缸厅om

cnougll．H0wev％howlcdge of me∞di虢啪ces will吲tainly be of∞撇help to

tlle仃anslati∞of busi∞ss English．CuIm∞柚d l锄guage a∞fbf most of tlle timc

j|ltclWoven，觚d it is s印啪ted in IlIis chapterjust for tlle conVelli％cc 0f缸aIysis．

28：
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Chapter 4 Functional EquiValence in Business English

’n盟nslation

4．1 Explorati蛐of Pri耻iples for the B哪in姻s Engush translation

h喇盯t0 cxplo∞f蕊iblcand e侬斌iVeways of嘞sladon’it miglltbe hclpfIll

to吲曲lishin adv柚cc s咖e b够ic prindpl鼯which c姐senre舔both n咖sin恤
cour∞of们璐la血g锄d clitel_iain仃allslation田廿dsm．Wh印the ailIlistop础cca
fhncdo删oquiValencc，det锄ined p—lnarily by a compalison of tlle impact柚d

appeal in the texts Of the∞urce l锄guage锄d me ta]唱ct language，Ⅱle b勰is fbr tlle

c_hoice of one盯ano血盯alt锄atiVe脚st d印end upoⅡ(1)黼mfIllne鼹to tlle cor她nt

of tlle so眦e language鲰t；(2)tlIe陀spectiVe fll枷ons of the htemry gen佗in tlle

sollf∞and t嘲et l粕guages；(3)the decoding capadty of rec印t0侣，狮d(4)how and in

咖t c疵umstanc％the鹏et l锄gIlage text is to be enlployed(Jin Di＆

Nida，1984：92)．To bc more cxpn啦Wc can conclude me follow啦砸眦ipl∞舶m

Ni血．s fIlnctional唧加al如ce t量lcory． ，

4．1．1 M阻n咄h鹅Prior姆over Form

S岫e tra哪l砷哦have b啪qu娩unwilnng to sacfi置ice me f0ImI cleⅡlen协of

the tafgct l觚g岫喀e tcxt fbr the sakc ofpr髓erving what they regard船tlle intcgrity o￡

me∞urcc text．They insist upDn Hte船l恤slad蛐by仃ying to reflcct eVe巧

脚删ngfIll砌tI】I伪oftllet既lin afbnnwl】ichis硒鲕商lar嬲possibletome sour∞

l觚guage s仇lctIlres，fbr tlley a∞conVinced that 0nly in nlis way can血ey produce the

脚st accumte renecdon 0f the Or!igillal．The∞衄nslatO璐def两d thcir litelm

仃anslanon because tlley do邛吐wam to bfing幽tlle text any possible excu∞fbr

divergem int吲pretati∞．11lis id∞is quite misl髓ding in busi舱ss En垂ish缸彻sl撕0n

since what we are廿ansladng is tlle col呦t instc=ad of t11e‰．For exan叩lc：

N嘶ce ofpanicIlla鹉ofsllipmem shallbe sentt0Buyer at suchtime柚dby such

me锄s血砒tlle said∞dce shall be recciVcd by Buycr耐廿lilI 7 days afbcr shipnlclIc．

TI铷皓latiDn：

装运通知的具体内容应当在这样的时间，以这样的方式送达买方，从而使买
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方在装运后七天内接到通知。 ． ．-

Almou曲it∞咖ally avoids ou廿igllt蹦吼matⅫmis眦s．this幽d of

仃ansla曲n is us讪y stylis&ally awkw舡d in oliIlese．Prag蛐mcally speaking，．the

卸由iguity of‘‘timF’柚d“m啪s’’啪not be made deaf趾d itfs not neccssary t0 ma|硷

t量l咖clear，s0 according t0 me fIlnctional equival如cc meo观tlle iⅡlpmⅥ狙仃anslation

is：v ．

卖方须及时以适当的方式将装运详情通知买方，以便买方在装运后7天内收

到该装船通知。 ．

{Nida(1969：5)says the original message includes似。硒pec括：fbnn and contcnt．

He also sness鹪tllat content e坷oys pI_iority ov贸舳wh印tlle connict between

content锄d f0衄撕∞s，The“me柚纽g’he∞旺协ils们咀slathg bom desigI碰vc

m鼯ning卸d勰sociativc m伽1ing．For ex锄ple，a l如e均l廿a璐lalion of the En百ish

cxp∞ssion“Cllrist埘哪黜s but once a ycar’(圣诞节一年只有一次)Illisses n忙

spea姗’s iInplication of出e En酉ish tc冱t．A f打力【lo孢satis白ctory rendcdng would be

“佳节良辰，机会难得”．AlⅡlougll it repfoduccs tlle contem winlout廿le f0】fm of me

o一百nal，in廿lis way，tlle ori百nal cllltllre is coIIverted to the target cultIlre．

；h awofd，ifamofc orksslitc豫l oofrespondenceisfuDctiOnany equivaIcntin

bolll d鹤i印atiVe锄d淞socialivc m鲫：Iing，tllen obViously∞adjusnnents in fbnn are

nec懿sary．But if a d0∞，fo玎nal劬nslaIi∞is likcly to化sun in a misund懿tanding of

也e desig戚Ve me蕊h岛cer豳渤ges must be in岔《)duced in￡o thc text Of幽e

扛anslati∞．Ifa dose，fofmal咖slad加is Iil。ely幻辩sult in serious misunde塔tanding

of the雒sociati、，e meanings of the sourcc text啊in a significam 10ss in a plDp哪

app侧撕∞f研me stylistic Valu％of the删tc砥it is岫p咖nt to makc

mjo懿sary adjus协lems t0 rienect tlle values oft置le∞urce tcxt．

‘4．1．2 Complete Intemgibmty on恤e Part of me R翰de璐hip

T}蛐sIating m啪s∞mmuni劬g and mis proccss depcnds册what is r∞cived

by peI∞船hearing盯舳g a tramlation．Jud曲培tlle VaIidity of a仃a蝴ation

depends much∞the extent to wtlich rec印tors∞眦ctly彻d懿tand锄d梆iatc
the仃anslatod tcxt．Th凹efo∞，b懿ides劬1lslalilIg llle content of tlIe original message，

the fi塔t conc锄of a扛ansl哟r should be whe血cr tlle仃；mslatod tcxt is intclli舀ble t0

∞’
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its佗ad啪．A s撕sfhctory dynamic eqmValent们ml撕衄requir嚣a high d咿e of

硫lHgibility wiⅡl也c rec印t邮．

Tb吼slIm tIle comple位in把ui垂biljty on the parc of the rcadcrs，Ⅱle呦slatof
sh∞ld诅b thc鼢de内cul伽ral backg∞llnd觚d d。coding abin谚into c蚰sid酬on
缸d缸ebim sclf舶mthe胁n 0fmc ori垂naltcxt．砷e订弛slati∞础st ntin丽tll

me targct r∞印to璐’dccoding a_bility’0tll盯wi∞it wm∞t be pfopcrly吼de璐tood by

me坞aders．Nida pll乜fbrward mcid∞of妇ging mc嘶ginal触fbr岫sa】(e of

胱删吨p枷ally out ofc0船idel鲥∞for也e哟d懿since a dose’删mmslali∞
is Hkdy to佗slllt in an awkward咖sladon of t0 be misunde璐tood by i协feaders．

Howcv盯'gcnerally spealdn岛tlle target孤di∞ce of business English is删famili牡

wimme∞ufce clllm佗．We sh枷n06cetIlese铆。触s dl】ring仃a郴lation． ，

．．

Naturaln鼯sis apan ofme principlc 0fin础gibmty锄dis alsotarge锄toward

tlle rec印tor languagc．The m咖ralness h勰two impli训0ns：me Versi∞mak懿sals鼻

柚d蝴ds natllrally．If a舰nslati∞d0幅∞t衄d∞sen∞“c孤hardly be underst00d

bytlle read懿．nebest舡amlati∞is∞e恤t d∞s not so岫dlil【e a仃anslati∞建鲫

缸ans蜥Onese sh叫ld be avoided．

As English柚d Chinese belong to two di：晒哪l柚gIlagc铀iH∞，ttley昀ch
Poss∞s tlleir own unique ways of expression．11le姐nslat叫should make tlIe best u∞

of nle鸭ct l缸gIlage柚d tlle f砷啪ofthe胁slated V啪i∞shouId be uscd by讲

acccp切ble t0 l|1e妇唱et卸di即oc．Howcvef’we must adlnil nml no呦slati∞is

supposed t0 chl玎in疵all们c馏of fbrei舯se砸ng瓢d m觚y di艏cult tllen螂and

ao咖maynotbenan瑚l砌byttIeproccssof嘞sl痂g鲫ch酗wh％tllesource
柚d rcc印自0f l柚gIlagc陀pres锄t Vefy di段fent cIlltIl】∞s．F0r cx柚叩le，硒f缸鹤a lcn盱

ofchine辩styleis concerned，the dateis put attlle right cofIlef atthebonom ofthe

last page．The inside address is often omitted，and nle complilnentary dosure is nOt

always stated觞“您忠实的’’；soIm吐n∞s it is“此致·敬礼”．Di侬：rem s哆le c∞veys

廿le same fIln谢∞一in唧ersonaI fiInction．And ofcoIlrse it is向唧叫锄d coIIncous too．

Wh饥itis锄_alyzcdintllisway'wemay saydi丘b删吐cultlll瑚arctal【eninto a00Dunt

be觚tlle fIlnctional equival蛐∞is acllieved．
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‘4．1．3Cre砒i雌theSim漱rEm娥嬲theOriginaITen

Functional eqlliValencc c弛bc砌：唧retcd in such a way tllat thc targct l锄guagc

∞c印to鹉must not only lmow how tlle ori百nal rec印忉fs must have und盯stood tlle

contellt 0f the慨t，but mey should als0 be ablc to appreciatc∞me 0f the imp∞t卸d

appcal which s眦h a text姗st haVe had fbr tlle oI．ighlal rec印to璐．h omcr words，

pri嘶ty shou坩be giv印t0诅rgct rec印tor-s intclli百bility．However，intemgib丑ity is

∞t m翩sured merely in te巾髂of wheIllcr the words a托仰出㈣dable觚d nle

s锄把nces伊舡m瑚ncaUy consmlcted，but in ter玎眵ofme total ilnpact the mess楚re has

on mco∞who溉ciVesit∞电1969：22)．Th哪fbre，itw0Illdbew啪gtothiIll【lllat

thetmsp∞se of the rec印t0墙in the second l柚g咖lge is measIm}d merely in tcfms of

comprchension of tlle in幻哑aliOn，f研con咖nication is not mercly硎!；orm矗畦ve．It

may takc咖洲1er f11ncdo船such嬲exprcssiVe∞ss．Tllis rcsp∞se c勰neVer be

id锄cal，fbr tIle cultural锄d llistorical semngs are too diff打印t，but廿lere should be a

lli啦dc蓼∞ill eq_咖al锄ce of response’orthe仃ansl砸onwm艇lto accomplish缸

purpose．埘’s take“Bet时latc m孤t11e late．"勰柚example．11lis is她English

adV硎semcnt w11ich my印pcat t0 yOu t0 buy soIne m觚cine 0r mcdical service like

in鲫rancc．TMs∞ntencc is conci∞and cleaL When used证a special advenising

en、，ifonmcnt witll a pictllre or son删ng lil，c tIlat，it is illfbnnatiVe and也e

∞黼撒h盯would托act up伽“． But s仃ictly speaking，“’s∞t a comple￡c

∞ntence．17if瓯雠c0柑ing tD n】【c仃aditi伽lal sentencc pa氆erns，it bclongs to the pattcm

of“SVA”，but tI圮“S”袖d me‘‘v”arc b0恤missing．Second，孔cording to Nida。s

ke加el expfessio璐，tllis semencc contaills铆o pans．The f幻m pan befb佗‘‘t11an，’is

siIllil盯to kefnel expfessjon 5，‘John is sicP’and the back pan is sinlilar to exp他ssion

6‘‘John is a boy’’．And the back part with tlle conjuncdon‘‘tII姐”tog甜嵫越=ts髂me

advcrbial in the whole seI他nce．T1lrougtl me abovc如alysis，we c觚呦slate
廿le sen缸mcc into：“迟到总比丧命好”．h a spccial adver6sing env劬nme吨tllis

Ctlinc∞Versi∞may produ∞a simil缸e旋m瓤ongⅡ呛∞o印tors in TL雒n"SL

producod伽the SL咒cept0璐．

4．1．4Continuum Dynamic Adjus细ent

T1le essence 0f me dynamic in仃；mslation is just a dynaInic pr仪圮ss mat adjusts

32’
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the fIlⅡction of也e心玳蜥ng to the s锄e fIlnc6衄ofⅡle丽百nal in a spccific

condidon．The prindples of dynamic adj璐协他m and tlleir pmctical implicado∞a∞

∞t m砒懿of plus·mi肌s c疵g础es fbr e勰y pigconlloIing of cx锄ples 0f fbmlal and

se蚴dc adjlls恤舳ts．h∞ch ca∞a廿a璐latorisfhccdwith a c0咖m柚d慨
∞such a co砸哪哪thc adjus咖ent is jmtificd蛳ds upon a host of fhc咖．Some

tra∞lali∞tll删s协anempt t0 sct叩艋咖l勰dcsi弘ed to spccify prccisely what

should be done in髓ch ty】pe of si删∞，but nle∞a佗too m勰y di仃b∞nt types of

sitIlatio璐，t∞m柚y dif!fe眦t gcnr伪，t00 m粕y mff酿nt l(inds of卸di吼ce，and t00

m柚y pllrposes fbr transla血g and co姗姗Inic础g．What is n∞dcd is∞t e1曲0rate

f蛳l勰0r tlleori嚣，but伽msla缸s晰th unusual se璐itiVi哆t0 the rcsources of

langllagc，the i皿舢∞of锄ltl】Ic，柚d nle art of咖slating．
111∞Ifore，thc realization of f11nc吐∞al eqlliVale蛳in仃ansl如g busin鼯s

En酉ish in rcality is a dymmic pfoc髓s of choosing me best呦slati∞f如m V撕ous

alt锄ativ∞，which arc able to help tlle劬ml砷叫produce f∞dering of tlle do∞

fIlnction t0 tlle硎g．mal．T0 c嬲她鲫ch a clo∞f11nc吐on，让屺胁sla由0r h嬲no choicc

bm to tal∞tlle whole fact0璐in fIl办ctioIIal id训ty，叭ch鹪culnlral fact0墙，linguistic

facto峨t11e target r∞d％lhe∞llrce l柚guage and the协rget tcxt into啪sid啪d吼

Nonet】hel∞s，sincc tlle cult毗al锄d Iillguis吐c fact0鹤in Chillese触d English伦n a∞

de丘nitc，and omy t11e f砬t0舟oftarget∞ade塔，o五百nal andtarget texts a∞ch孤geablcj

the胁sla缸needs mercly to satis毋the req曲伽㈣m of target rcc印衄苫锄d comply

wim lhe s0叫cc柚d tal．gct texts∞tllat Ilis仃anslati∞is able to become tlle Valid

closest n砒眦al equiVal朗t 0ftlle original．

4．2 Exploration of E肌ctiVe strategies in Translating B峭ine鼹

English

0f∞ur∞，Ihe above—men石oned砸nciples∞ly senre弱gIlidcs，instcad of

di顺mv韶0r他s廿ictions．h也e p∞cess ofbusiness EnglishⅡ锄slali∞，we often come

across t量le problcm ofhow to put a word 0r sentence into equiValem Version in tlle

ta唱et lalIg∞ge．We should be ne】【ible witll tlle methods of眦slali∞卸d always

ba∞oⅢchoi∞∞the spedfic comext in line wim the foⅢp咖ciples．Ime t0 t11e lack

33



山东大学硕士学位论文

of relev柚t ref酾lce matcrials柚d tlle蜥枷on of me capacity，tlle、Ⅳfiter wm only

如ggest here me∞ly∞Veral sImls觚d s呲垂es of∞alizing fIlIIctional eI鹕iValencc．

4．2．1 Func60nal Equivalenoeon I七商cal LeveI

’hthis pantlle discussi∞wm 90t0 nle廿anslati肌tecllIliques∞lexicaIlevel．

耽e∞f0UowiIIg methods a北just some possible means of仃aIIslanr培words peculiar

to English c鲫tcxt．H0wev％the choice of仃anslati∞s廿ate画船depends mo∞on the

contcxt锄d tlle e那lcc=tancy oftlle readers．

．n Lit锄l位mslation

Literal仃ansla石on is whe∞tlle fbnns of tlle ori百naI are砌ned硒much笛
possible’e啪if tllOse fbnns a∞not tlIe most ll乏Imral‰s幻pmserVe the or!iginal

娥锄ing．“teral仃ansla幽n is∞metimes called Word—f缸word拄翘slali∞(勰

opposed to thought一砌卜thought饷nslati衄)．Nida(1993：125)卿Ds嚣if a mo陀盯

l器s ntefal correspondencc is fIlnc咖ally equiValent in bom desigIla石Ve弛d

勰socigtive meanin参也en obviously I婚or lime adjustm醐ts in fbrnl arc nec髓sary．

删扛a_nslation c姐 be 印plicd 幻 c鹊郎 when t11e 岫sl如d Versi∞ is

粤铀珈删cally corrcct，fIlncdonaⅡy equiValent to t11e嘶gi舱Ilanguage，and when血e

t牡get read髓can understand bo出thc d锶ignatiVe勰d罄sociatiVe meaning．It s扛iVes幻

re】prIDduce botll me ideolo舀cal contcnt卸d style of tlle曲吐∞work卸d rctain硒nmch

勰possibIc tIle丘gur∞of spcech锄d s如tencc strIlctIlrcs 0r pattelms．Thc∞

扛anslalions can be ac硪节￡ed by tlle住瑁et fcade塔and eVen be incc唾，orated into出e

协唱et hnguage．Exampl铭go鲢follows：

crodit GI籼tc霉 信用担保

un艇r coml娥iti∞ 不公平竞争 ．

‘Floating mte∞st＆她 浮动汇率

Sllipping D酏ails 装运细节

硒sk M姐agement ⋯ 风险管理

a埘tafing Agent 租船代理人

Com|捌丽vc Adv卸tage 相对优势

M蠲agement Training 管理培训
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Business Represen洲Ve

nm出回脚也Il，B酗ic Law

业务代表

基本法

Thc abovc n锄slations aImost酉ve∞aItemati彻to t11e耐ginal structI】Ie．

Howe、，er'by“litcml位蛆slation"，it does not neccssarily mean a wofd—fbr-wofd 0r

unj幢-for-m血仃anslaljon丘Dm也e嘶ginal int0础sponding lc】【ical ullits in the

船cemor l柚guage．It me娜“tlle SL夸瓤毗∞ticm consmlctions are conv删t0 tlleir

nea∞st TL equiValen协"’(Peter N翎佃ark 1981：46)．English勰d alinese a∞Very

silnil缸in being qu沁nexibk in tlleir wofd ord％somctimes me ordef coiIIcid鼯，

wIlich is Vefy conV铡舱nt’bm Oftcn it docs not coillcidc觚d tll胁problems wm ari∞．

Word order’consm删on and parts of speech tllen haVe to be adjusted to the

孕mnmatical and le】【ical smlctIlres of the北ceptor l缸争lage s0勰t0 l【eep me

translad∞mIm豫l and snl∞t11．For臼岫ple：

(1)of衔witllout既gagemem 无约束力的报盘，虚盘

(2)nllll蛆dvoid 无效

(3)c伽】l圮dtive细盯nalional bidding 国际垒五招标

(4)lot scp娥畸on 隔票

(5)妣i鲫judidal immun姆 外国旦塞司法豁免 ，

(6)fbl∞纽de侬斌 效力

叻e∞瓢ampl嚣show fow dis血ct typ哪of a由us劬肋招，i。e．ch锄ge in wofd

0fd％addi石on，蛐mctIlral alte枷on and oIIlissi∞．T协slations of these tcrms are

obngatorily adjustcd丘啪me舢6cal柚d lexjcal s㈣咖瑚of English∞tllat

tlle renderings wm be intcm舀ble and sm砌fbr tlle ta：喀et readership．h examples

(3)＆(5)，s嘶e dem锄临ha、re t0 be added豳indicated by wordsⅢld幽cd；So腓
woms a佗not n∞essary to be仃anslatcd sillce tlley almost me孔the same雒otll盯

w矾s鹤in examples(2)and(6)．Changes in w钟d ordcr姐d strIlctIlml altem吐。船撇

also缸qu翩tly璐ed删s in nte蹦translalion船scen劬lm the above—ex觚lples

(1)＆(4)

It is prel研able锄d adVisable t0 employ tlle lit馓l memod in n彻sl撕ng business

En班ish∞cond描on mat the呦sl舢ed Version c姐be u11derstIDod by 0r have mc

san峙impact on tlle targct rcade培hip弱the谢ginal docs∞i嵋rcadership．
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、劲Fr。e廿：蛳sladon

If也e r}espe商Ve fIlnctio璐ofthc source tcxt卸d car警et tcxt llapp雠t0 be identical

in s咄instances，a砸mslatClrmay r％dcrtIle∞wofd bywofd．Butolllyafcw sin翻e

锄【协c趾bedcaltwiminthis啪y．A丘∞仃allslati∞isone廿latprcserv∞mem鲫ning

of the original b眦∞铭mtIlI诅缸ms of the t鲫萨t l锄gIlagc，including删word
ofd盯粕d s)『1l伽【，∞mat廿le仃amlati∞c蛳be舱tIlrally岫d哪tood．Fr∞n锄sl撕∞

缸te]mp协to瑚d盯the exact c∞tcxtIlal mcalling oftlle original in such a way that botll

coment觚d lan零lage a∞托adily∽c印ta_ble aIm compre_he璐ible to廿le readersllip．

F}∞仃ansla石on some岫es∞ads smooth and iS doser t0 tlle origillal ill s仃llctll坞．Fr∞

扛anslation is fb啪d to bc e纸枷Ve inⅡ彻sIaling cIlltl】】ralⅥ协ds wllich llave∞

eq_IIivalcm images in nle target l锄gIlage．h tllis c嬲e nle 0figillal iⅡ娃嗲s have to be

ch孤gedt0丘tmetarget semng．

A自ec‰slation c枷0t effbc曲ely be produced unless the仃她slatof h雒a

professional undcrsta蹦ng of the m∞nings and cmtIlre of the sour∞tcxt．n吐s

s打atcgy is嘶ddy uscd in廿anslating shon abbreviatiOns．For instancc，

．C．I．F．∞瓯im愀孤d眈ight) 到岸价

：FD。B。@∞onboafd)r 离岸价

。F．P．A．(丘∞的m pa币cul盯average) 平安险

+w．A．(wim pa嘣cul盯av∞塘e) 水渍险 一r

：E．x．w．(ex-works> 工厂交货

：F．c：A．(丘ec ca删神 ， 货交承运人t

F．A．Q．(矗|ir av∞agc qllali动 大路货，一般货

二The equiV越朗∞exist扭g in me ak)ve懿amples ma_kcs也e函fofmation quitc

de缸in llle。1rI工Both me TU’柚d tlle SU’a聆fomlal，cle甄conci∞柚d c0盯c脱．

Th叩gh mc SLT is eqllal t0血e expressi∞inme bmc姒in each exaInple，tlIe

仇nslali硼is not a s咖rfa∞conve璐i∞．otlle蹦ise吐le filnc石onal cquiva：Icnce in style

啪ttt峙蛐cd粗d∞inl}brf删Ve 0f intarpefsonal fhncti∞啪be r∞c：hed eithcL

。Some 0mcf ex彻叩l韶conc啪s tlle扛anslation 0f b啪d names wIlich shows tlle

丘∞蛔nslati∞due t0 cultIl|埘dimlrcnces．m Ctlina'there is a】(ind 0fexp毗b甜ery

36 o
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who辩b脚耐n锄eis“白象”inchin船e．It s∞ms all rightt0仃anslatctheb娜dn锄e

int0“Wllite El印h趾t"．ne probl锄is‘啪沁Elephant，’is a fixed exp托ssi∞in

English wllich mea越“a burde船ome poss∞sion"．It might be much ben珂t0仃anslate

it in_to“Brown“on，’since the lion is tIle symbOl 0fpower'蜘gth勰d bravery in the

westc：rn cIllnlre．

111e咖slali叽of龃es and叫，ani2州。岫shouId bc expressed by llle appm曲ate

spccializcd lerms蚀tlIe b鹪is of强tc璐iVe consuhati∞of available tc‘蛐1ical

litefan№，mIDfougll co唧瞅le璐i∞卸d repcated ddib训∞．on cerIain 0ccasio船，

by丘∞仃anslation，tlle read哪a∞su∞勺o gct mOre infb咖ati∞，wIlich is clear盯柚d

dos盯t0 nle砸ginal，强d me Ve璐i∞is锄啪tller锄d idiomatic Cllinese．Thercforc，

tllismclllodislⅣidclyuscd． 。

3)Expla雎d∞

“An蛐g that can be鼢id in one l蛆911age can certaillly be said in柚otll∞

l粕gllagc’’州ida，1984：14)．Howw％for s咖e En班sh—navorcd exprcssio璐in

b璐in鼯s En百ish texts，∞direct corr髓pondems啪be found in aline∞，nor c撇

litcI锄仃ansIalion be used t0∞noct tlle ori百naI m锄illg t0 me f11n extem．hⅡlis c勰e’

expla删on伽be resoncdt0 atthe sac呐fice Ofthe胁tofiU outtlle瑚dedying

meaIling．Takc tlIe舰nslad∞0f“g∞efal cargo Vessel，’勰觚ex枷ple：ne

∞ur∞如gIlagc word is吲m面calIy c伽lplex．It m向s to“A Vessel designed to

h柚dle breal【-blllk car90舳ch舔bags，c咖ns，c船es，crat鼯锄d dmms，citll盯

i11dividually∞in unitized 0f palle吐zed loads．”So af缸carcflll dcnbemdon，we

explain it舔“杂货船”．

It is o鱼en mle也at the s锄e lext蚰y have various仃姐sla石om according t0 its

di舔：rent fIlnctio鹏．The choice is c0唧leteIy decidcd by tlle particlllar sitllati咖卸d

s叩posod target readers tllat mese Vari觚ts are resp硎vdy suitable妣For ex锄ple'

勰a d印anIn曲t of EconDlnic加d C鲫mefcial C叫nselors o伍ce，Emlbassy of me

People。s Republic 0f Clli豫in tIle Unitcd States of America，Of=fice of ClliIla

compli卸ce c柚be劬nsla叫嚣“中国履约办公室’’；wllile躯a depamnent ofc∞tcr

fbr Drug Evaluation锄d Research'tllen we had bettcr啪der 0fficc of Compli柚ce
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into“新药合法性室”．Tk dynaIIlic唧ivaIence of仃aJlslating Office of CompIi柚ce

do器not m啪血at a仃anslation V盯sion is gencmlly曲le t0 fit any c酗es，but in碍ali哆

m啪s Ollly the dosest natuml equivaIencc for a specific sitllati加．SO am me

r锄derings Of omcf business te皿s．AIl 0f tllem are sig蜥c卸t to be仃ansfc玎cd

粒cording t0 nle diffe∞m sinIa矗ons where吐ley occ哪．The basis fbr the choice Of one

0r觚otll盯altcfna吐vc must depend upon how孤d in what mu蝴es the协啊
l锄gllagetextistobe蚰1pJoycd．

·髓讹撇om盯expressi0船panicIll甜t0 busin龉s English砌ch c蛳ot勋d

fomlaI cqIliValents in Chin懿e．We wm use expl孤ati∞metllod to translatc tllem．F0r

ex卸1ples：

一(1)扛i皿This is a mafitime咖wIlich me姐s“幻make(a bo鸡a sIdp or勰

aircmft)cvellly bal弛ced by ar姗giIIg me pos弼on of tlle cargo 0f p鹊senge埽”．T1lis

Verb is known in me ta增巳t clllture but simply not Iexicalizcd．We explain“船“调整

货物或乘客的位置使(船或飞机)平稳’’。

(2)ballast．BalI勰t refb璐t0 h ea_vymatcrialtllatis placedinthc hold ofa ship∞

tlle g∞dola 0f a ball00n t0 cllhance妇bility．By tal【ing tlle ta唱et rcade璐illto

consideration，expl锄alion expf鼯sion‘‘压舱物’’or‘‘压载’’morc clearly renects吐地

耐giIlalc0蛆。协廿∞．

’Expla删∞is auseflllopn∞iftllewordwIlichlacl(s孤equival如tintIletargct

l弛guagefcl硫to a physical枷tywhich can be explained锄d kept short’conci辩，

锄d to the point．m fa％me above—discusscd expl柚at0叮translalion is also a ldnd of

ftoe廿ansladon in nature．

钔Litcl诅在ansla矗∞wi也姐n01}a矗ons

I 111is memod is％订emely usefIll iⅡ呦sl弛g jargons卸d slaIIgs．Ttle∞cumtc

inlplicaIi∞0f some 0f theseⅥ枷s 0r exp∞ssi∞s can not be found in dictiOnarj峪

wllile othe璐can’t be propeny explained in dictionari懿since mey ofiginate怕m

lite|=al quotations in 11le westem cllltIl他．The best way t0删ize d”lamic equivalence

is l“eml扛ansladon witll枷otati咖s in bnckets 0r inⅡ圮m缸gin．L启t’s take‘‘bed姐d

bfea鼯勰t dcals，，舔孤％amplc．By li锄fal臼锄s】ation，it shollld bc仃ansIat酣into“床

38：
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头和早餐交易”，which砌confIlse most target text北ade璐．So some explamdo璐

must bc addcd t0 make“m0∞舶derst柚dablc．It is a kind of business trick by

6ctid叩s semng．A pc措叩0r comp卸y scu 0ut his stoclcs by跏gcd缸ansacti∞first
锄d t11％buy in tlle same stocks tlle next day t0 c卸se a capital lOss卸d in

c∞sequencc a tax rcducti彻．．11lis only exists jn血e(；reat蹦tain bec卸se of i乜

spccial∞V％uepohcy．

Anotll盯ex缸Iple is abomⅡ圮胁slation of‘‘bI∽出p，’Ⅵ恤ch is“蓝色的筹码”

in Chin髓e by literal仃趾sknjon．111is teIⅡl ofiginatcs f幻mⅡ忙pok汀g卸曲ling g卸1c

in the wes锄l coun仃i鼯．h tllis g卸1e，therc arc m蛐d chjps ofthr∞colo娼，rcd，whi峨

柚d blue，朗ch 0f which stands f研a definite number．Blue cIlip stallds fbr tlle biggest

叫mb_cr wllichis alInost蜘times私b噜船fedcllips．So“bl∽cllip”is璐edtore衙t0

hot肌nlb％s00cl【s wim 900d呻fits，pmsp啪us∞tcl埘se，锄d ev％b培shots in

everywalk oflifc．Thetargcttcxt坞aderwm gct abem玎und廿st柚ding ofmet锄

af蛔reading tlle expl趾ations abOut it．

4．2．2 Functi蛐al Eq曲alen∞on syntacti∞l Level

11V0ice

Voice is a笋卸mlatical catcgofy which de如部the relati∞ship be细ccn a Velb

柚d its subjcct．The u∞0f the p鹤sive Voicc is cx血伽∞ly c0姗on in mny Varie吐es

0f writtcm English and c锄pOse variOus problems in订anslati∞．Cllincse Vcrbs having

∞vDice∞f打t0 tlle fact tllat tlle fb肌Of tlle、劬in Chine∞d∞s nOt change t0

砌icatcils诧l掀哪hipwim也e喇ectof龇c_‰． t，

‘

He∞a∞s0Ine cx彻【lples，which con缸m tllat we am s∞smVe to the diff细cc in

fImction ofthep舔siveinEn91ish柚dinchine∞andgcnerally锄帕t0 r印lace alarge

n硼口b盯of En出ish p秘sive smlct叫嚣wim active s廿uctIIms in CIline∞texts in ofd盱t0

avoid u皿anmlness卸d∞gatiVe connoⅢ∞s．

(1)The selle砖have made a fav喇blc quotation bm d锄锄d tllat tlle total

q啪tity oftl"900ds should be lifted witIlin 2·3 w∞l(s．

卖方报价优惠，但要求全部货物要在2到3星期内装运。 --

(2)If a written ag球黜nt fbr tlle extension of tlle period of exist∞ce of me JVC

is not signed by thl雠yca体面0f t0 tlle ex曲伽on ofthetllen cun℃nt pefiod of

39
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existen∞，tlleⅣC sllall咖i蚰肥at tIle蜘d of such cl】I枷t period Of e】【istence柚d

the proVisions ofdauses 4．5卸d 4．6 shaIl tll∞apply．

如不在本合资公司(JVc)现有合同期到期前3年签订书面协议，自本合同到期

之日起本合资公司即告终止，并开始实施(执行)本协议第四条第五、六款的规定。

(3)．Ik e街ciency of删蛐s h鹪b∞n morc m觚doublcd研们blcd．

，。这些机器的效率己增加了一倍或两倍多。

(4)wb apologizcfortIle廿oublc c孤sedt0 you柚dwouldIil(et0船sure you衄
all possible s自cpswm betak％byust0 avoid卸y rec蝴ce of siInil盯natIl】陀in o啊

fIltllre business witll you．

．’此事给你方带来麻烦，我们对此表示歉意，并向你方保证我方将采取一切措

施，避免今后在与你方交易中再发生类似的情况。 ．

Ren蛐g a p雒sive s仉lctIl聆by姐剃ve s们】ctIlre can a行ect tlle跚oum of

ill向∞撕∞giVen in me cla哪c’tlle lineaf an彻gement 0f s锄弛tic eleImnts such硒

妻ag即t柚d疵ctcd eIni哆，觚d tIle foclls of me mcssage．Howcv％0ne姗st weigIl tllis

potcntial ch柚ge in content卸d foc岫against the b％e矗ts of崩ldefing a sm00电

神anIfal∞msla吐册in contexts whe∞tlle u辩0f the p鹬sive fbr instance would be

stylis廿cally l髓s ac_c印table t11柚tlle use of the缸tivc 0f觚aItelllative s仉lctIlrc in the

tafget language．F0r ex砌plc：

。Employee’s tcl印ho∞缸d add∞ss in：folm撕∞shalI be consid即cd con邸e们al

觚d shall not be dis蛐a锕w油。毗me p锄嚏lissi∞0fthe锄ploy∞．

员工的电话和地址被认为是个人隐私，如果没有本人的同意不能公开。j

T1le曲ove sent∞ceindicates nlatits subjectist量le afj删钮虹ty袖crtllalI me

agc她and吐leagcmisle丘u璐peci丘ed．ndsis d0∞t0 showthe s舡ess of“EⅡlploycc

telephone蛐d addIess inf0彻枷On’’锄d t0 distance tlle writer f如m me 0th即

statem皿ts made in the tcxt．We would not bI髓k away p勰sive s仇lc懈∞
们nslati∞，other昕辩，tIle f0哪of Ille m髓sage wm be challged’柚d similar e侬斌

ca舳ot be acllievcd．

Themostinlpc呸tant廿lingst0 be缸in枷雏f缸勰Voiceis conc锄ed arctlle

丘朝uency of u∞of ac虹Ve，p酗siVe，and simil孤smlc眦s in tlle sourcc柚d targct

1柚guag鼯，nleir陀sp枷Ve s哆nstic Value in dif!f咖t tcxt ty】pcs，柚d—most inlponaIlt

柏“



山东大学硕士学位论文

of all—mefllncti∞0f也e paSsive and si砌盯咖ctIlr：csin∞chl柚gIlage．11leideais
∞tto即Iace an枷Ve缅mwith弛枷Ve∞eandap觞sive劬wi血ap硒siveone；
it is always the fhncdon ofaca把gory mtller than t置le f．onn i￡扭k懿tllat is of彤咖ount
i皿【ponance in fhnctional eqlliValencc仃anslali伽．

∞Cou删∞s —

m b吣iness仃anslanon we姗st deal witll English coUocati∞s t0斑in wim

Chi|舱∞conocali∞s咖ce bdIh langllagcs have meir own i幽加拍c conoc撕∞s，

which is mainly manifested by Verbs c0U“：妇g wim∞uns，adj枷V嚣wim nouns，

柚dVerbs晰lhadVeIbs etc．newayof蛔k吨砒aconocanon wouldbeto血iIll【ofit

inteI卫皓ofthe锄ldency of cenainwordsto co—occⅢ佗glll础yin a giV锄l翘911age．

FcIr ex扰lple：Wh锄b删【cr 0reggs 90 badtlley a佗desc曲cdinEnglish豁raIIcid锄d

addlcd'msp硎vely．Bom啪dd锄d admed蝴“stal湘ttcn’’，but admcd butter

锄d砌cid e铭s are硼aa咖lc 0r at le勰t unⅡkely coU0catio璐in En班ish(Pa_lIn％

1976)．Mor∞v％words wIlich we might tIliIll【of鹬syll∞yn强0r ne瓣syIIonyIns wm

曲肋have qu沁di骶rcnt sets of conocati∞．English speak铘唧jcally k破mles

but they d0 not b瑚k reglllations．T1lis is also咖e in Chin骼e．皿e s锄e deg嗽of

mism砷ch tllat c锄be observed wh吼c0Ⅱlparing tlle conocation pattcrns of syn∞弘啮

and ne小synonyms谢thin me same langllage is硎dem in tlle conocalion palt啪ing
0f dictiO姐ry equiVal％蜘e缸equiVal锄ts in铆0 l锄911ag部．F0r ex枷ple，tlle Enghsh

Vcfb dcvelop c0肚o∞l部wjm a m肋b盯Of noum，衙龃ch of w11icb alinese us豁a

dif!fhem verb．

DeVelop

(1)旦丛盟QP鞠f音ty prcc删。硒柚d proVide仃aining to tcchnical woIb瑙豁

requircd．

墨取安全预防措施并按要求培训技术工人。

(2)毯型堕Q匹鸳，posting粕d mai栅ning nodces慨锄ouncc t0 custom邸tIle

avajl曲ility oftlle inteI嗍service．
起望、张贴、保留可为客户提供翻译服务的告示。

(3)How arejob des喇pti∞s堂竖!噬垂?

4l
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t如何厘红岗位职责?

Mo咒collo∞时Dn exaII】Iples：

COver

(1)Encloscd ycHl硒U伽a check鲤!堕鸳all c岫Ⅱlissio船duet0 you叩to

date．’

’。随函附上支票一张，鱼堑今天为止应付给你的佣金。

(2)WeIm，e speciallyraiscdn圮c0删血ssi∞t05％勰to％able yout0星Q坚t11e

adv确sing expen∞s yoⅡmay incI】r jn sal髓promo石OⅡ．

我们特提高5％的佣金以便你方能塞位在促销中所需要的广告开支。

。(3)．Ikgoodsarc盟!￡趔against all risl(s．

。货物己办理所有堡险。

Disc咖t

’(1)1ky are us$1 each，but ifyow order exceeds 1000 pieces，we will舀ve

you a 10％diS￡Q女垡．

他们的单价为一美元，若定货超过一千件，我方将给予你公司九折蜇担。

。’(2)1rI地exponcr may tal(e the acc印ted bm to a堂墼Q婴!bank before the

matIlrityifhcisinurgemnecd of锄ouⅡt ofmoncy．
。

。

：出口商如果急需这笔钱，他可以把这个承兑了的汇票去巫占丑银行贴现。

(3)Ex幽ge dcal咄only work 1lI，ith t11e辩di虢呦ces，i．e．丽m preIni哪锄d

查丝Q婴耋，exprcsscd in decimal poims’between tlle spot and f咖rard pdces．

外汇经纪人只赚取这些差额，即利用即期汇率与远期汇率之间的差价，以小

数点表示的贴丞和升水。

ne use 0f estabnshcd pattefI塔of collocali∞also hclps t0 distingIlish b咖嘲a

smooth natIl】ral仃ansla曲n，o∞mat f∞ds likc强ori百nal，锄d a clumsy缸锄sl撕0n

wllich so吼ds“f硎gn，’．Ttle abovc examples百V％ar}e written in ordinary l粕911agc，

common gnunlnar，id“加s aDd wofds tlIat meet t11at kind of sitIlation．
’

31Division
‘

Long semences occupy a big pan in business English sincc it is a m唧hologic

and hypota)【is l觚gllage卸d如U of inflcctions．W1lile alinese is a p脚她】【is langllage，

1
’

42．
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me蛐mctIlre of sentcncc is org缸izcd not雒嘶ctly雒EngHsh in孕咖缸．EngHsh
s蝴∞espccially long s呦cc∞u王d bc a 6曲l，眺e∞e bec卸se m柚y sentcnce

elements are 0rg趾ized in an unch柚ge曲lc way'姐d wofds tllat used私co蛐ccti蚰

sylnbols occupy an嘴m缸虹ble part．On tIle con昀ry，Cllin船e sen咖ces a北mos吐y

shof￡and ca删持cted稍th each olllef by lo垂c rc王a吐。璐and contcxt，no￡b，孕煳ar
m缸l(s．So in mny c雒es，long sent咖Ices in busin髓s EngHsh shollld be diVided into

shon s曲t印c骼in light Off毫atIl佗s Ofthe Chinese languagc．F0r a【amplc， ． ．

珊嗽鼬underme oIi舀lIal咖扛acts恤plailI吐穗co唧l斓witll位曲l蟾ation
of 0p唧Iing lette塔0f口edit wmlin a re镐om【ble tilne in adV觚cc of tIle first sIlipmem

pcriod，in relad∞tDthe c0咖cts aImnd。d鹬a硒髂枷tlle plai血纸took∞st印s

wIla。cv盯to o弘m tlle app∞priate leC0e璐of凹酣its，eimer璃硼lin a佗酗Onable t．m蝣0f

me觚tship蛳nt pefiod∞al a11．

htllis∞咖cc'm柚y萨哪marmfI【s appe龃柚d蚴皿y脚osmonph瞄es a∞

uscd幻co衄ect tlIe whOle∞ntcn∞．The向耐part 0f血e s锄tencc is an adverbia王

chu辩of conc髓sion．Thefe a佗threc proposi矗on phms韶to modi黟tlle 0_bligadon扣

tllis part．And tlle main pan oftIle semencc is in tlle second pan．hl tlle sccond pan，

仰o inI蜘tiVe pI蝴黼s a∞used笛adverbiaI phr懿e of puIpo∞锄d are c0加ccted by

me p衄啪￡l咖Pr⋯∞which is me modifier of幻以⋯1如ugll it is omy∞e

s曲tencc l坨∞，the s帆lctll∞is Vefy c衄lplcx．It is Very i玎1p咖m to unders诅nd me

10百c rclationsllip ofeachpanof吐圮s锄t％ce．The suggested仃ansIati∞is勰fouows：

虽然申诉人根据原合同履行了在第一个装运期以前合理时间内开立信用证

的义务，但在合同作了上述修改之后， 申诉人在第一个装运期的合理时间内没

有或根本没有采取任何步骤开立适当的信用证，或对现有的信用证做适当的变

更。

11lis ex卸叩lc sbows蛳diVisi∞does not me柚diVi曲lg tlle l∞g s∞tcllcc into

seVefaI parts at瑚mlom．It is diVidod in 1ight of∞nse groups and tllen res蜘lctl肺ed蚰

mebasis oftl"lo舀c relali伽ofCllincse．Anotller exaInple：

Ⅱ'under tlle con缸act，tIle buycr is to spcci锣tlle fbnn，me懿urement or other

砌tures oftl坞goods柚d he筋ls to mal(e such specificati彻eitller∞廿le da_te a乒eed

upon 0f wimin a fe觞onable血m aft盯receipt of a rcqucst丘Dm tlle∞llef’the∞ller
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蚴y，丽tIlout p啊udice t0觚y otIler rigllts he may have，衄11【e tlle spccificati∞

hinlself in accord柚ce wim me requirements 0f the buyef nlat may be hown t0 tIim．

1k adVerbial dause ofconditi∞iJl this sentcnce is Vefy long，tlle仰o IeVcls of

m咖ing are伽ectedbythe∞njuncti彻册正AndilItlle second hBveI，粕adVerbial

p衄睇ofbme ei嘶盯佣咖e如纪妒DH o，谢m机口陀∞D砌缸“聍圮嘎艇，旭卯咖谚4
陀删f／沁m咖P JP盯盯印pea培．If tIlis sent朗ce is oIlly exp∞ssed by one sentcnce

w血en it is咖slatod into Cllin髓e'me锄til℃meaIling can not be conveyed cl翩dy砒

an．As a∞sult’nec髓sary diVisions a∞n鲥ed．aanscquent【y，the adv打bial cl锄e 0f

cond妯onis stnlinthe胁tpart柚d me adverbial phrasc ofdmis placcdbefore me

Vefb it modi＆s．11le昀nslation is mcc me fbuowillg：

．若按本合同之规定应由买方决定货物之形状、尺寸或其他特征，但买方在双

方议定的时间内，或在收到卖方的要求后的合理期限内，未能作出上述规定，则

卖方有权根据买方的已知要求自行规定，此情况不损害买方享有的任何其他权

利。。

4．2．3 Func廿onaI EquivaleⅡce on TextuaI Levd

Tc轧∞me缅1es catled discoursc'is tlle largest lillgIlistic u血0f1觚guage．It is

b勰ically made up of wofds，sentences．Accofding to me principle of觚cti跚cal

eqlliVal∞cc clari五ed in Chap缸one，discourse eqlliVale∞e should beⅡ地ul缸眈

aim of a由恤nslation(in t置lis sense discourse should be the real仃；mslanon ullit)．

Howcv％discourse equivalence c雒On王y be built upon t11e b舔is of fhnctional

equjvaJe丑ce jll wofds and sen渤lc鼯．on nle b鼬is of fllnctioIlal cqlliVal即ce in wo柑s

and scntcnces．cohesiOn devicc shollld be uscd t0 mI∞an tlle words锄d senteIlces

wOrk勰a whole．o。hesion is tlle nctwofk Of lexical，乎aInmatical，锄d other rclatio璐

which proVide lill妇bc似e∞Vari伽s pans of a text．Rcfbr曲ce'subs6tll60n，ellipsis，

conjuncti叩柚d c0Uocation devices a∞女dentitied f研骼tablishing coh鼯ive links in

En出ish．Each deviccisexplailIcdbcloWin somdetailw曲锄attempttoexpIofci毽

rclcv强ce to coh锄ce in劬mslad∞equiValencc．

，nRefer∞ce

Refbrencc is a device wmch allows协e删er of h蝴to仃ace p枷cip柚ts，

en石矗es，eVents，ecc，in a tcxt．h En蓟isIl’pronouns are often usod to rcf打t0 a noun

“’
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pID‘删ing t0 avoid r印etition．Apan丘om pe璐Onal ref渤ce，English also us器itclns

such勰the，mis，m呜tlle∞，柚d mo∞to髓tablish silllil越linJ(s be铆呦expressio硒
in a tcxt．m me example of“M墙．Th砌埘h勰r鹳i印ed．11lis delightcd her

0pp明朗ts”，the硎cr h罄t0 go back to the prcviOus蛐feIdl of dis∞ur∞to髂tablish

what劢话∞fhs to．But in Chine∞，a totally di脓氍m pa￡t黜seems to be ill 0p嘲don．

PrDno城s a托hardIy cv盯uscd锄d’∞ce a pamcipam is inm)duce吐con血IIity of

∞fbrcncc is si驴alcd by伽血吐ng tbe吼lbjects of fbllowing cl肌∞s．h busi北ss

English舡柚s蜥on，跏妇s，tllerc shoudd bc oIIlissi∞of pronouns in me Cllille∞

VersiOn t00．FOf example：

('rI砌f cnr出锄able t11eir holders t0 0btain goods锄d sen，ic％明锄edit．刀l巧眦

issucd by嗽ail sto螂，b跹lcs，0r crI锄t card companies t0 appr0Vcd cn即ts．ne施破

D，c陀硪f∞坩∞，印Ⅱ掣刚[Iles厢e c矗enf0醐ls，invoicing_Ilfm咖删[1Iy柚d ch哪；iIIg

inl脚喊叫姐y伽tstanding de_b招．砌e{r profit c伽髓fbm tlle higll ratc ofin眦st

c_harged，the c觚d-hOlder，s subscdpdo璐，and the fbes paid by some org粕i删on tlIat

accept cards．

T‰ladon：
信虽圭能使持卡人通过赊帐的方式购买商品、得到服务。篮恿盘经零售商店、

银行和信用卡公司发放给经过认可的客皇。塑在嚣信用圭垒亘结清客户的帐单，

按月给客户开列其消费清单，并收取欠款的利息。这些金融扭掏的利润来自所收

取的高额利息、持卡人支付的认购费以及接受信用卡消费的单位缴纳的代理费。

It is ob、rious tllat缸anslating‘‘tlley，’into“信用卡”but not“它们”ao咖幽丽m

the languagc conv铋ti∞of aline∞柚d眦kes the target textⅡ埘e cohe化m．SO does

“lli】心’．And tlle p∞∞un‘铀eir，’in tlle l硒t s锄tcnce∞fhs幻“tlle b觚k 0r crc炳t card

c0唧柚y，’，强d its referencc me柚ing isⅡa邶latcd out in the tafget text to make the

wholetcxt∞her锄t lingllistically锄d easily to be understood．

2)conjuncti衄

Obviously，tllere are fcw盯conjunc吐ons ill tlle chille辩text th蛆ilI me En班ish

∞e．En甜ish conjuncti∞s are used to exprcss tlle logical卸d鲈删cal relations

be铆een words凹t0 connect contcxt in sylltactical smlc眦s．There are some

sinlil秭ti％be附伽En咖sh conjunctio璐彻d Clline辩conjunctions．Fi璐tly't置ley
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have the same fIlnclions．Exactly spea虹ng，tllese conjunctions could∞nect all l【inds

of semarnic∞Latio璐如d logic relations be脚cen d矾ses，s即tcKes and p越I鲫ptls

when nley a∞uscd∞cohesive devices t0 c咖cct s∞talce w曲sencencc 0r

p锄鲫h谢tll p觚哪ph．Sccondly'both in English趾d in Chinese，conjunctio邶躺

placed in most c鹪es at me be百nlling of nle claus鼹and tlley a心just like des tha￡

埘atc semenc懿togem盯，Th砌y’in咖s of style’some conjunc吐ons arc Very o胁
uscd ill tl把wrin∞fbm both in English and Chill懿e．F∞既aInple，in En百ish，tlle∞

粥“alterIl国tivdy’’，“him锄o”，“tII盯曲y，’，“hen耐’ccc。，and ill Cllin髓e，nlerc粥“再

者”，“而后”，“故”，“鉴于”卸d so∞．

’110wewB tlle托a坞also∞me di行brences．Co坷uncd帆s sometinlcs coIlld be

∞曲ed by using le面cal cohesion sincc aIlincse is a pafata砸c l柚gllagc。on nle

con们叫，En母ish is a hypo协ctic l卸gllage，柚d coIljunc曲璐c姐not be彻1itted in

most∞s鼯，勰dmeyhaVetobeused够anetlIathnk sentcncet0 sentenccint0 atext．

AccOrding t0吐le粕alysis above，we tlliIll【也at讹nslation equiVaIcnce could be

∞llieVcd in t啪m of∞nj蚰c丘on．Since EngIish卸d aliIle踞conjunctiom have mc

same f11nc吐ons and 0ccupy me s锄e 0r siIIlil缸posinon(most of mem are placed at

nle be垂nning)in也e scI她nce Htcral呦slalion is Very oRen uscd，and也msla毫ion

equival锄ce could bc reaIizcd this way．For exanlple：
，

，I am ple鹤edtoin咖youtll砒tlle disputeh勰∞w b∞n settled讲耐、Ⅳe shoIlld

bebacktonomlal prod妇withinafcWdays．贼搿P砌矗e韶，稻youc姐imaginc，we
a∞now faced winl a siz氍Iblc bacldog Of orde璐．I haVe spol【en t0 our p∞duction

m觚ager tllis momillg，and he info咖s me tllat it wm take at least ten days t0 de盯

mese：⋯· ．

1hnslation：

所幸的是，我可以告知您，纠纷现在已经解决，我们几天内就能恢复正常生

产。不过，您可以想象的到，我们已经积蓄了一大堆定单。即日上午我已与生产

部经理谈过，他告知我至少要花十天来消除这些积压。

· h the targ雠tcxt the tllI∞conjunctive words一“如d’’，“ne、，enllcless”锄d“心’

一a∞仃amlatcd litefally．But sincc ChiIIese is p聪她ctic，tlle me觚iJlg 0f“觚d”卸d

“心’c锄bc曲derstood in text witllout tlle use ofme咖conjunctiVe w0吡．11lis
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e船Inple shows lhat in b璐iness仃ansl缅n，仃anslat0墙Should have删ch丘eedom t0

mal(e op矗。璐丛tho∞doing 1ite均ry t豫mlan锄穗lllcr t11an juSt臼anslate litelaUy如d

向∞ally．

3)Substitll60n

substinJ6∞is the r印lac锄ent of one itcm by姐otll既b telms of琴a曲natical

柚d r量le硎cal sys蛐s'辄bs6tIld叩is consid删t0 bc姐impoftant de、r幽吣ed to

avoid日ed哪d髓t rcl栅咖．Altllougll bodl Engljsh and chinesc have me phenom朗∞

of sd’stitIltion'nlere do exist some dia|a黜s in theuse of substit‘Ition betwa％both

l柚guag∞．
’

Firsl of a11，English words have tllcir innectio硒．NoIninal subs锄ltcs haVe nleir

singtll霹缸d plural fb彻s姐d verbaI substimt龉咖st be cllangcd according to the

把晒e ofthe s∞tence．F0r exampIe，
‘

Iboughtaredjump盯，缸dmenI sawa nic盯blueDnP，

Iboughtaredjlllnper，细dmy sister硪d啪．

Hawev盯．Chinc∞words do not llave inflecti伽Ial fo皿s．SO位哪l砷ors have to

comid盯whemef to咖slate nle substitIlted m船lling∞not解c0柑ing to lhe

conv皿ti∞of thc targct IangIIage．For ex锄pIe，alin船e does∞t have O鲫髑ponding

n蚴inal substitute fbr tlle English word“伽e，’．h me勰p∞t of translanon，when uscd

嬲an∞1inal subs廿tIl氓“∞c''is of【姐们ml砒cdinto‘‘一个”。andinm柚yc黯es，nis

not仃ansla伽in幻t№same nominal subsdtIlte’but int0 the咖Of托fb陀nce，锄d“is
also也e ca∞wi也om盯sub鲥抛慨．F0r cxample：

11lisistlle ye盯，mey删ict’Ⅱmtwcb—∞曲led ph伽eswmta]ke o以搬hhe∞

粕d in EIlropc．If you d∞’t already have on已，yOu’ll probabIy丘lId删已undcr me

蹦stmas缸∞．
1hnslatiOn： 。

他们预言：今年将是可上网手机在欧洲和这里开始流行的一年。如果你到现

在还没有，今年的圣诞节就会在圣诞树下发现一部作为礼物的可上网手机。

h tlle ori西nal text’tlle two words“onc'’a咒used to如bstitll把tlle m％tioned

“web枷able phone"respectiVdy to avoid repetiti∞．h order to makc也e咖sIation
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cohesivc wh髓呦slating，tIle的nsla∞r仃anslaces tIle second“onc，’by repeating“可

上网手机’j but啪it tIle first‘‘onc，’．T1le fbnnal ch觚ges∞llieVe a functi伽Ial

cqIliValence．

4)Elhpsis

．Ellipsis c觚bc de矗ned船subs咖6∞by zem．Wim血e use of eHipsis mc

conl棚a虹∞wiU be bI．iefbf so tllat t11e new inf0咀删on can be st佗ssed．At the s锄e

廿me，me relationsllip be咖cen ellip廿cal s蜘l咖urc姐d枷pncaI ite：ms con仃ibutc Vcry

largely to coh鼯ion们thin tIle text．The∞are also three typ酷of eIhpsis：∞minal，

v髓bal’姐d clausal．The f0Uowing examples wm show us how t0 dcal wiIh tlle ellipsis

to北mize位mslali册eqlliValencc．

如fIltll∞也lde llle key d“clopmem t0 watch is me rel撕。船llip be附啪lhe

indus仃ial(⋯)aIld tIle development natio蝎．
‘

1hnslation：

在将来的贸易中，一个要注意观察的重要趋势是王些丝国塞与发展中国家之

间的关系。

‘Hi删cal evidence shows tllat binh(⋯)and deam rat％leVd off越countri鹤

moveintomeindustfial stage．
“ ”

kThmslation：。

一·历史证据表明：一些国家进入工业化阶段以后，厶旦出生空和死亡率便会拉

平。¨． ．⋯．
．

，h 0rder t0 avOid rcpctmOn，tlle wofd“natiOn，’aRcr“iIldustrial”is omitted in tlle

English versi叩and‘‘raF’aftcr‘‘birt”j wIlich is accordam wim En班ish伊卸删舡to

made me cxp∞ssio璐shoner锄d the message dear盯．Imt in the廿柚slanon∞cording

toⅡ圮l觚gIlagc conve嘶∞of C11inese，instead 0f a蛔ml仃anslati∞the two咖1ittcd

words afeadded幻hclptllet喇reade璐∞ade嬲ily．
51 CoUoca垃on

Acco幽g t0蹦liday，(1985：333)‘‘tllcre龇otller instances oflcxical cohcsion

wbichdo notdcpendon弛yg鲫啪I吲n蛆沁felanonship ofttletypesjust discⅡs9ed'

bm硪ther衄a p和clllar雒sociadon咖咖the it锄s in q嘲tion—a tendency to

c(H)ccur．Ttlis c0吣ccummce tcndency is lmown勰c0Uo∞tion'’一

4S，
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111c foU0wing a圯ex锄Pl船to m璐呲111is phenO蚴∞：
M锄y 1rb【打d world natio璐丽tII hi曲岫enlploymem卸d low wages have s啪姐

emiFali∞ofwO凼吣t0 thc dcvelopcd删。邶．Weste】m Europc h勰rcccived mimons

of sHch wD出糟蕾咖Medite枷∞counl矗髂．The deVeloping na虹ons profit when

the∞work盯Mng meif鼬gs锄d their瓤邛lircd telchnical sHⅡs bac．k h啪e．M柚y

devel叩ing nadO船b锄e丘t wh∞Weste：m natio璐岱tabHsh m卸ufactllring in咖P扣

∞姗们甜to takc adV弛tagc 0fcheap labor．

1『mnslanon： ，

在很多失业率高、工资低的第三世界国家出现了工人移居发达国家的现象。

西欧接受了来自地中海国家的婆盈至丛数以百万计。当这些工人把他们的积蓄和
学到的技能带回本国时，这些发展中国家就受益了。西方国家在本国利用廉价的

劳动力开办工厂，同时也使丝ic】的国窒从中得到了好处。

h the above ex锄ple’the∞a∞仰o categ吲慨0f lexical c0Ⅱ0cati∞s：one is

rclated t0“developing natio璐'’：‘叮h硼W0fld natio璐，Mcdit瞰锄e姐countri船，the

出veIoping nalio璐，high蛐e唧loym曲t锄d low wage’跚c^wD，妇阳，血鼯e worke幅，

cheap labor，’；me otller rela伽to“developcd nado硒”：Ⅱle deveIoped蚰tio璐，West锄

EI】mpc，Wes啪nations，es缸blish m锄u伽：tI】_rilIg柚d∞∞．Ⅱ仃amlating“such

worker’iⅡto‘‘这种工人”细fInally tl圮target豫lde培wm bc confllscd，but柚alyzing

tlle context lo百cally，t11e m向蜘ce me锄iIIg of“such w讲妇s”is吐圮same硒mat of

“cheap labof’，，∞tlle fIlncti∞al equiValence wm be耐lli州cd by nanslating“such

workcrs”iIIt0“廉价劳动力”．si删y'it is bcttcr t0嘞sl如‘‘tlle矿in the l嬲t

湖tcnce int0“发展中国家’’删hef tll柚put it m训y i咖“他们的”．西e蛐gg船ted

n孤slati册is：⋯西欧接受了来自地中海国家的数以万计的鏖俭羞动力⋯．西方国
家在本国利用廉价的劳动力开办工厂，同时也使筮屋虫国塞从中得到了好处。

Anathcrex锄ple学Dcs船fonows：

0|lle ofme 11lings we J1avc to咖de格la，1d aboul J印柚ese societ)，is i协g％d口

s们】ctllfc．a s们lctIlre similar t0 wIIat the Ullit酣States had in tlle 1950s．WoⅡ坨n dO aU

tlle domes吐c l曲or．M锄are in tIle fac蛔晤es锄d shops卸d mey’fe wor虹ng long hours，

bm tllcy don’t do much work wh∞mey come home．They don’t ta_ke care of cllildren；

t11ey d∞’t do housewofk，coOldn岛etc．hl ttle U．S．埔e旭删的咖men 4埘M，Dm明跏
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me wD庸扣rce 4，耐6D加肌e托4，Id wD，，l删甜矗DmP．Japanese worke墙may work l∞g盯

ill me m缸ketplacc，but you IlaVe t0 calculatc聃e幻缸z伽Ⅱ耐矿wD，七Ⅱlat peopIe d0

t0 figure伽t hOw hard pcople a佗working柚d how咖ch Ieisll犯tiIIle tlley haVe．

1[hnslanon：

我们必须了解日本社会的一个特点，那就是他的性别结构，与美国五十年代

时类似的结构。妇女包揽全部家务劳动，男人到工厂、商店上班，工作时间很长，

但回到家里就不干活了。他们不看管孩子，不做家务事，不做饭，等等。在差国：

互褪垒昱厶塑玄厶壑垄蕴动太星查烈：鱼直壑查塞里的。日本工人可能在吏拯里

工作的时间较长，但是我们在估计人们工作的辛苦程度以及他们有多少闲暇时，

必须把整仝王佳量都计算进去。

Comparing wim tllc 0riginal text'we’n find mat cohcrcncc is lost ilI the妇rgct

tcxt．11le topic of tIle ofi舀nal text is tlle diffb∞nt gender smlctll陀be似cen枷ca
锄d Jap柚，that is，thc iss∞whenler men d0 housewofk∞not．Then how c柚tlle

sitIlationhappenthat“有很多男人和女人都在劳动大军之列，也有都在家里的”?h

addmon’why J印anese wod∞work Ionger“在市场”?What’s mofe，what is‘‘整个

工作量’’abam?So nle lita_al缸∞slati∞is incoh蝴lt锄d 0bscl鹏．h t11c嘶giIIal tcxt，

ttlere arc t啪Icxical∞Ilocations des商bing tbe wofk outsidc and illside hOme

∞spectiVcly-一(1)in fhc蜘es觚d shops，in tlle work fbrcc，in tlle mafkeIplacc；(2)d0

d嘞es吐c labor’协ke ca化of children，do housework，cool【illg’at hom岛etc．hI light Of

nle∞llocati∞s，n博m嘲由lg of“inⅡle marketlna谚’should be“在职场，在工作地

点”but not“在市场’’；‘‘at homc’’should be“从事家务劳动”but not“在家里”；“tlle

total黜nt of work'’should be‘‘全部的工作和家务劳动”．so Ille蛐ggested

拄柚slation of吐le last two鼢＆tenc髂is：“在美国，男女都参加工作，也都从事家务

劳动。日本工人可能在职场劳动时间较长，但我们在估计人们的劳动强度和闲暇

时间多少时，必须把全部工作和家务劳动都计算在内。”

n胸u曲觚tra戚ating b淞ed∞the趾alysis of conocalion，me inj!；ormation is

bett朗唧fes朗ted in the切增m text，wIlich印pears mo∞coh蝴t彻d lo百cal，雒d

p曲衄s tlIe same fhncnon鹊the sOurce tcxt do韶．
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Chapt盯5 The Functional Equival吼∞Theory needs Funher

ImproVement

G00d m∞ry is b鹤cd∞in|㈣∞gaincd缸皿pr；砒晚．G00d pf；炳ce is

bascd∞carelhlly wo凼m∞t m∞ry．F朋ctional equiVal锄ce tIlcory h勰proved to be

Vefy efIbc吐、re in cross—cultI】|fal恤s蜥on．ns adV弛ta掣塔a∞Very obVi0璐，alt量l叫gh

tlle lli曲est degree of cquival曲ce is hard t0∞Ilieve．Howcv％mere is∞岫iV印斌

tlleofy th砒appli∞to an缸ansla虹on m删als，∞itll日is the theory of fIl玳螗onal

eqlliVal锄ce．Its li玎血atio船觚s flalws a∞also se如th】r0岫曲pmcticc of cfoss训讥融
仃a皿sl撕∞．SOme仃a邶lali∞meorists cv锄disagree wim and anack the fIlnctional

oquiVal∞t th∞ry．

5．1 SuitabIe Texts’rype

nefeis∞lllliV郇altlleory血砒appliesto all呦slati∞删als，ndmeristlle
tlloory 0f fIlnc吐onal cquiValencc．hs limi伽O船and naws a佗alsO seen tllrough me

pfacdcc of business En班ish砸nslati∞．We皿叭st ac咖kdge that fIlnctional

cqlliVal朗ce is suitable to texts whose main fIlnc曲ns a∞inf0佃1atiVe．The∞l【inds of

texts do not aspim f研aestlletic Values of langu驯ge，bm it s∞鹉s韶lo百cal clarity柚d

pfeci辩rea∞ning卸d avoids卸曲igIl畸缸d vagIle exprcssions．woiI(s of sci明ce删
te‘炯ology，worl【s of sodal science c孤apply fIlnctional equival明cc tllcory weu in

啪slati伽．Using fIl】∞垃∞al equiValencc mcory ill U沏_ary啊触s仃a咀slan∞wm
hve some pmble娜．F0f cx锄lple，0∞should∞t舰nslatc p咖懿thou咖“懈
p∞眈

5．2 Reader’s Response Needs to be Re-explained

The仃anslator shoIlld take t11e readcr’s cultuml backgmund and出嬲)ding abmty

iIIt0 c0船id啪石on．But we should not s眦ss‘‘tlle蜮咄璐’respOnse’'t00 much，becau∞

itis Ve哆蛳cIntt0矗nd outhowthe鲥毋nal r∞de稻f骼p伽dedtotlletextwhenme

work w船done hun血ds of yca瑙agO．n is alsO impOssible to cvaluate eff酬Vely tlle

ta略et化ad哪’respo璐e．nmt is because，on one h趾d，we llaVe an ldnds Of啪d粥

舢西ng丘om the oduca刚∞鼯who lmow a 10t about source cultIl∞to tlle less

5l
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educated ones whO lmOw nOtIling a_bout the so眦e cuItIl把．On tlle Other h柚d，r∞de噶

of diffbrcnt dm船may have quitc dif妇ent cultll】m backg∞und and howIedge b酗is．

But tlle订anslad∞can not be c∞d仰ally姗ewed f砸each new g吼eralion．So a

tra咀slation which once successfIlUy gained tlle intcnded respO璐e敝胁the read粥

may∞t剃ly work f研Ⅱ1e new geIl锄tion because 0f tlle co印mVe chaIIge of nle

“州e璐．

5．3 Blocl‘ing the ClIItural E辩hange

SOme缸anslatO船盯gtled that fIlncti伽Ial equiValcn∞is tolo tal苫et read盱嘶emcd．

Nida oncc says the English灿se“wh沁嬲snow，’shoIlld be缸孤sl硪通“懿wllitB勰

egret fbathcf’’wh即i忸target reade璐livc in拉cIpic ar龃．For trclpical pe叩le，s∞w is

qu硷a str觚ge tllj雌thcy have neVer s∞n．Such p衄眦勰“私w11itc勰snow'’丽U

cause伽咀fIlsi∞．HoweVer’in tllis globalizillg world，peopIe and countries arc∞

10ngcr isolated．1'r叩ical peoplc also haVe a cle盯id瞄of what如ow is．So tlley can

accept“勰white淞s∞w，’勰e勰ily船tlle sourcetcxtrcaders．

Fl】mlef|no坞，one of tlle pllrposes of a仃amslali∞is t0 exchange ide酗锄d cIlltIl|．e．

T‰slation sh伽ld rcnect tlle ali衄mings柚d in仃‘)ducc me ide鹪锄d customs丘om a

s缸ange cul仙∞．By mm枷ng the alj蛐tllings iII廿ansl撕on’we c柚promote

und锵啪ding am彻g diff醐舶t c0咖仃ies柚d peoples．Sometjmes the仃ansla00r might

iⅡ删oIlaUy use tlle unIknin缸t锄s iII tI怆targct tcxt柚d expem廿lem to be acc印ted

by tlle target readc瑙．

F0r example，fbr me s朋tcnce“hI the coun由ry 0f tlle blind，tlle 0neqed蚴is
l【ing’，缸硼id彻ally tllc fIlnctional equival饥t could be“蜀中无大将，廖化充先锋”．

Now lhe functional equivalencc should be tlle fomlal correspond％ce“盲人国里，独

眼为王”．1k m猫∞why“蜀中无大将，廖化充先锋”is discardcd is tlmt it is t00

cIlltIl静lo砌．clline∞阳aders my have a nlisconc印tion tllat tlle English pIcopIe

lmow tI峙aline∞cIlltu佗very wcⅡ．OnⅡ忙otll盯h卸d，“盲人国里，独眼为王”wiU

bc accepted by Clline∞re；l蛔弓wim伽t causing confhsi∞．

For words w量lich arc s廿ongly cultIlrc—loaded，姐y atteInpt t0订a眦late tllem witll

targct l柚gIlage words 0r pllmses wm not be a孵iated．On nle con舡a叫，嫩eral



山东大学硕士学位论文

臼an虬ati∞wm not o虹ly show the di仃渤c豁in c吣toms柚d habils b咖e即the two

c11ltl】l镐，but al∞咖ch the v‘Ⅺablllary of me协rget language．When therc撇∞

pfop盯equiValents in tlle tafget l柚gllage，耻w words c姐bc coincd．Nu㈣s new

V0cabulari船we把c0缸ed by缸硼sl舢ofs蛐ch勰因特网，巴士，咖啡，沙丁鱼，吉

酱⋯etc．Only by缸anslite硎∞in鲫ch c勰es，can dosest equivalent锄d reade璐’

similar北sp∞se be孔Ilicvcd．
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ConcIusion

Functional tll∞ry has a rel撕Vely sh酣histoq but a伯∞ts舢ch雏en吐∞

especially ilI tlle矗eld of busi∞ss劬ns蜥∞wIlich develops more柚d mo∞qllicldy

丘Dm eim盯廿leOrc石c or p删caI perspectiVe．h tllis thesis，a funcdonal equivalence

oricntcd approach tD translalion 0f businc髂English has becn explored．而e main

points ofthe tll鼯is a咒鲫mmarizcd勰f0UOws：

T1le whoIe tlIesis star晦with the iII∞硼uction of fllnctional tlle优M mainly

f11ncti∞alists in 6黝ny．A危cr a sun，ey of tl】峙dcvclopmem of fIlnctional lhc0Ⅸ

fIlnctional cquival髓ce pUt f咖ard by Nida is proposed醛a瑚s∞able∞e to gllide

business廿allslation．W色hold that Nidats fIlncdonal equivalence is a t锄with

compr曲e璐ive implicatllres．It is thc comprehe璐iv助ess锄d nexibility that make廿le

concept qu沁a印licable in tramsl撕on，includin暑business En班ish呦sl撕on．Thou曲
Nidats th∞ry sⅢcly needs t0 be improVed’Ⅱlis paperh鲳伊oVed mat it can be applied

to business Engnsh仃ansIation excePt fbr English adV硎sem如ts and otller spccial

situatiOm．

11l钮nle 1粕911age f宅an鹏s ofbusiness En百ish are allalyscd硼d盯me gllidance

of Nida’s f11nctional叩ivaI锄ce theo睇wllich is c帆ductcd的m bom tlle p懿pectiVc

of fIlncti∞觚d styIe．As Nida said’l柚gIlagc h硒t'jvo tyl婶s 0f f11nctio船，o∞is

psychological劬ctiom，tIle otIler is sodolo百cal fIlnc曲ns．The primary sociolo百cal

fhnctio鹏 0f laIlgllage contain Ihe following types： 咖哪咖al，训-咖atiVe，
imp删Ve，pc】晌madVe，锄d咖。廿Ve．HoweV％in、riew of the p唧ose of busi鹏ss

En甜ish，the l柚guage in tllis spcdal re垂st盯may haVe tlle following柳o Imin

fhnctio∞：interpl哪∞al锄d in砌曲atiVe fIInc吐ons．Wh姐we talk about tlle l锄g∞ge

fh眦s 0f business English，style陀fbrs t0 how words，seIltences and discourse are

船cd in tIle business rc舀ster．Business has its own concretc fcat哪璐in lex黜，syntax’
柚d discour∞．W色hold tlle idea tllat business English wri痂喀s posscss me fouowillg

fea仰．es：co粥i蛇∞豁，ck咖ess，consiste∞y．corr_ccmess，fomlal“y’courtesy and

鲫nplete∞ss．Funll锄ore it is demoⅡs昀ted tllat nle缸anslation of busilless En出ish

isaldnd ofcmss—cIlltufaI嘞slati∞∞髂t0 seta900dfb岫蛳onfbftlle res鲫．ch∞
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仃anslalion skms卸d s扛a_tcgi鹤．It is s诅tcd ttlat cIlltI】】睁Ioaded terIns my have∞

equiValents inⅡ圮ta|唱ct l柚g∞ge，柚dⅡle s锄e cIll劬呛-l∞ded tclm may have

di】腧fem勰socialiye me姐ings in di位鹈nt cIIl眦s．
Ⅲs papcr cxpl呲s也e廿anslan∞ofbusiness English in me lighl ofmc posmve

el即蝴Its of Nida’s fImctional cqlliValence．It is found that cithcr the advocating of

litcfal扛a丑sl撕∞or丘∞妇璐lab∞勰tlle solc me也0d is incvitably One-sided bec嬲sc

仃anslation d∞s not s加lp砒the targct m懿sage．1t is impossiblc t0仃allslalc every woId

甜sem眦e in缸枷cle 1iterally'nor is thefe锄y necessi哆0f仃am蜥ng every

∞m锄ce缸潮y．hstcad of a牡eⅡlpting to defcnd liteIfal钟ft∞位mslaling，0r奶，ing t0

rec∞cile Ille铆O by ainling缸a coml栅ise，Nida’s f妇砸0nal equival锄ce ．

appro∽h∞the problem fbm a dynanlic pe璐pectiVe．Fi岱t of a11，∞me prillcipl髓fbf

me b璐incss English tramlation a佗如mm缸ized und髓tl他gIlid柚ce of Nida’s

fIlnctional equival∞ce llle0巧．n is found tllat meaning h弱priority oVef fom；

complete intem毋bnity on me pan of tlle r{eadership锄d口∞ling me sinlil盯eff融勰．

tlle 0riginal tcxt shoIlld be the goal of廿anslation；the龙alizad伽of fIlncdonal

以luiVal如ce in仃aIIsla血g busin皤s En酉ish ilI feality is a dynamic proccss of ch∞siIlg

me best translati∞觚忸训ous alternaliv髂．Diff概tⅡ锄slation s眦e百鹤脚y be

；1

appned勰long勰it can仃ansfh the嘶舀nal m∞ning脚efly and toⅡle“s锄c'’

ef!fbcL some eff枷Ve s咖肥画es a∞explorcd∞le】‘ical，syntacdc扎tcxtIlal leveI

1．espcctiVeIy．EquiVm朋cc册锨tIlal le、，cl should be 111e m垃mate pIlrsllit in me班nce髂，．

of仃ansla吐ng．Howcvef，equiValencc is only tlle desir：lble resmt，nm口廿lan tlle ailn 0f

n锄slatiOn．The c】蕾：cts Of仃anslalion have tO be h棚messod to tlle difl色rcnt cultllral．

cc∞删c柚d rcligious setI血gs．on tlle姐alOgy of tllis，fIl删onal cquiValencc in tlle

mmsla6蚰of business En出ish in f犯t∞f醯s t0 tlle clo∞st cquiValencc of nle original

business Enghsh text in tlle ta曙ct lan目mge by sdec：ting tlle most suitable蝴dcdng

way·

JIk positive demems of Nida，s fIlnctionaI cquiVaIencc infom柚d guidc the

dccisions、Ⅳe have to make in tlle cou岱e 0f pcm脚ling business舡allsIation．}IoweV％

every 0p胁n wiU have i协adv如tages柚d disadv柚tages．Lime∞search wofk h嬲

b嘲done∞it sO f缸．Thus nlis tllesis is a pdnle柚d bold aneInpt．Undoubtemy'
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mom pr叩er approach鼯t0 busilless仃allsI撕on wiu eme唱e in me near f11tIlrc sincc

在aIlslatio聃a∞contiIIually a‘‘w0r!k in progress”and can always be impmVed．Any

comments粕d suggesd∞s for improVem肋t wiUbe greatly ap舯eciatcd。
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